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VOOR PERFECTE RESULTATEN

Bedankt dat u voor dit AEG product heeft gekozen. Dit
apparaat is ontworpen om vele jaren uitstekend te
presteren, met innovatieve technologieën die het leven
gemakkelijker helpen maken – functies die gewone
apparaten wellicht niet hebben. Neem een paar
minuten de tijd om het door te lezen zodat u er
optimaal van kunt profiteren.

ACCESSOIRES EN VERBRUIKSARTIKELEN

In de AEG webshop vindt u alles wat u nodig heeft om
al uw apparaten van AEG mooi te houden en perfect te
laten functioneren. Ook vindt u hier een groot aantal
accessoires die zijn ontworpen en gebouwd volgens de
hoge kwaliteitsnormen die u verwacht, van speciaal
kookgerei tot bestekmandjes en van flessenhouders tot
waszakken…

Bezoek onze webshop op
www.aeg-electrolux.com/shop
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In deze gebruiksaanwijzing worden de
volgende symbolen gebruikt:

Belangrijke informatie over uw
persoonlijke veiligheid en informatie
over het voorkomen van schade aan
het apparaat.

Algemene informatie en tips

Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden
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 VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees deze handleiding zorgvuldig alvorens het apparaat te installeren of te gebruiken:
• Voor uw veiligheid en de veiligheid van uw eigendommen.
• Om het milieu te helpen.
• voor de correcte werking van het apparaat.
Houd deze instructies altijd in de buurt van het apparaat, ook als u verhuist of het appa-
raat aan iemand anders geeft.
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt door een foutieve installatie.

Veiligheid van kinderen en kwetsbare mensen
• Mensen, met inbegrip van kinderen, met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstan-

delijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen dit apparaat niet gebrui-
ken. Zij moeten onder toezicht staan of instructies krijgen over het gebruik van dit ap-
paraat van iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

• Houd alle verpakkingsmaterialen uit de buurt van kinderen. Gevaar voor verstikking of
lichamelijk letsel.

• Bewaar alle afwasmiddelen op een veilige plaats. Laat kinderen de afwasmiddelen niet
aanraken.

• Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat als de deur open is.

Algemene veiligheid
• De specificaties van het apparaat mogen niet worden veranderd. Risico op letsel en

beschadiging van het apparaat.
• Volg de veiligheidsinstructies van de afwasmiddelfabrikant om brandwonden aan

ogen, mond en keel te voorkomen.
• Drink geen water uit het apparaat. Er kan afwasmiddel in uw apparaat achtergebleven

zijn.
• Houd de deur van het apparaat niet open zonder toezicht. Hierdoor voorkomt u per-

soonlijk letsel en vallen op een open deur.
• Ga niet op de open deur zitten of staan.

Gebruik
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat

niet voor andere doeleinden om persoonlijk letsel en schade aan uw eigendommen te
voorkomen.

• Gebruik het apparaat alleen om accessoires dat geschikt is voor afwasmachines,
schoon te maken.

• Plaats geen ontvlambare producten of items die vochtig zijn door ontvlambare produc-
ten in, bij of op het apparaat. Risico op explosie of brand.

• Plaats de messen en alle voorwerpen met scherpe punten met de punt naar beneden
in de bestekmand. Als dat niet past, leg ze dan horizontaal op het bovenrek of in het
messenrek. (Niet alle modellen hebben een messenrek).
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• Gebruik alleen gespecificeerde producten voor afwasmachines (afwasmiddel, zout,
glansspoelmiddel).

• Zout dat niet gespecificeerd is voor afwasmachines, veroorzaakt schade aan de water-
ontharder.

• Vul het apparaat met zout voordat u een afwasprogramma start. Zout dat in het appa-
raat is achtergebleven, kan roest veroorzaken of een gat in de onderkant van het appa-
raat maken.

• Vul het glansmiddeldoseerbakje nooit met andere middelen dan glansspoelmiddel
(bijv. afwasmachinereinigingsmiddel, vloeibaar afwasmiddel). Dit kan het apparaat be-
schadigen.

• Zorg er voor dat de sproeiarmen vrij kunnen ronddraaien voordat u een afwasprogram-
ma start.

• Het apparaat kan hete stoom laten ontsnappen als u de deur opent terwijl er een was-
programma wordt uitgevoerd. Hierdoor ontstaat een risico op brandwonden.

• Verwijder pas borden uit het apparaat als het wasprogramma is voltooid.

Onderhoud en reiniging
• Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat

gaat schoonmaken.
• Gebruik geen ontvlambare producten of producten die corrosie kunnen veroorzaken.
• Gebruik het apparaat niet zonder filters. Zorg dat de filters op de juiste wijze worden

geïnstalleerd. Een onjuiste installatie levert onbevredigende wasresultaten en schade
aan het apparaat op.

• Gebruik geen waterstralen of stoom om het apparaat te reinigen. Gevaar op een elek-
trische schok en schade aan het apparaat.

Montage
• Zorg ervoor dat het apparaat niet is beschadigd. Installeer een beschadigd apparaat

niet en sluit een beschadigd apparaat niet aan. Neem contact op met de leverancier.
• Verwijder alle verpakking voordat u het apparaat installeert en gebruikt.
• Alleen een erkende persoon mag de elektrische installatie, het loodgieterswerk en de

installatie van het apparaat uitvoeren. Dit om het risico op structurele schade of licha-
melijk letsel te voorkomen.

• Zorg er tijdens de installatie voor dat de stekker uit het stopcontact is gehaald.
• Boor niet in de zijkanten van het apparaat om schade aan de hydraulische en elektri-

sche onderdelen te voorkomen.
• Belangrijk! Houd u aan de instructies in de sjabloon die met het apparaat zijn meege-

leverd:
– Installatie van het apparaat.
– Voor het in elkaar zetten van de deur.
– Het aansluiten van de watertoevoer en -afvoer.

• Zorg ervoor dat het apparaat onder en naast veilige installaties wordt geïnstalleerd.
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Voorzorgsmaatregelen bij vorst
• Installeer het apparaat niet op een plek waar de temperatuur onder de 0°C komt.
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade door bevriezing.

Wateraansluiting
• Gebruik nieuwe slangen om het apparaat aan te sluiten op de watertoevoer. Gebruik

geen gebruikte slangen.
• Sluit het apparaat niet op nieuwe leidingen aan of op leidingen die lang niet zijn ge-

bruikt. Laat het water enkele minuten stromen en sluit dan de toevoerslang pas aan.
• Zorg ervoor dat de waterslangen niet knakken of beschadigd raken bij installatie van

het apparaat.
• Zorg er voor dat de waterkoppelingen stevig vast zitten om waterlekkage te voorkomen.
• Let er bij het eerste gebruik op dat de watertoevoerslangen niet lek zijn.
• De watertoevoerslang heeft een veiligheidsventiel en een dubbel omhulsel met een

hoofdkabel aan de binnenkant. De watertoevoerslang staat alleen onder druk wanneer
er water stroomt. Als er een lek in de watertoevoerslang aanwezig is, onderbreekt de
veiligheidsklep de stroom van het water.
– Wees voorzichtig als u de watertoevoerslang aansluit:

– Laat de watertoevoerslang of de veiligheidsklep niet in het water komen.
– Als de watertoevoerslang of de veiligheidsklep beschadigd is, haal dan onmiddel-

lijk de stekker uit het stopcontact.
– Laat alleen de service-afdeling de watertoevoerslang met de veiligheidsklep repa-

reren.

WAARSCHUWING!
Gevaarlijke spanning.

Elektrische aansluiting
• Dit apparaat moet worden geaard.
• Zorg er voor dat de elektrische informatie op het typeplaatje overeenkomt met de

stroomtoevoer.
• Gebruik altijd een correct geïnstalleerd, schokbestendig stopcontact.
• Gebruik geen meerwegspluggen en verlengsnoeren. Er kan brand ontstaan.
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• Vervang of verander het netsnoer niet zelf. Neem contact op met het servicecentrum.
• Zorg ervoor dat de stroomsnoeren en kabel niet knakken of beschadigd raken achter

het apparaat.
• Zorg ervoor dat het netsnoer na installatie bereikbaar is.
• Trek niet aan het netsnoer om het apparaat los te koppelen. Trek altijd aan de stekker.

Service-afdeling
• Alleen een erkende persoon mag dit apparaat repareren. Neem contact op met het ser-

vicecentrum.
• Gebruik alleen originele reserveonderdelen.

Het apparaat wegdoen
• Om lichamelijk letsel of schade te voorkomen:

– Trek de stekker uit het stopcontact.
– Snij het netsnoer van het apparaat af en gooi dit weg.
– Verwijder de deurvergrendeling. Dit voorkomt dat er kinderen of huisdieren in het

apparaat vast komen te zitten. Er bestaat gevaar voor verstikking.
– Gooi het apparaat weg bij uw lokale afvalverwerkingsbedrijf.

WAARSCHUWING!
Het afwasmiddel is gevaarlijk en kan corrosie veroorzaken!
• Als er een ongeval met deze afwasmiddelen optreedt, neemt u onmiddellijk contact op

met een arts.
• Als het afwasmiddel in iemands mond komt, neemt u onmiddellijk contact op met een

arts.
• Als het afwasmiddel in iemands ogen komt, neemt u onmiddellijk contact op met een

arts en maakt u de ogen schoon met water.
• Berg alle wasmiddelen op een veilige plaats, buiten het bereik van kinderen, op.
• Laat de deur van het apparaat niet open staan als er afwasmiddel in het afwasmiddel-

bakje zit.
• Vul het afwasmiddelbakje alleen voordat u een wasprogramma start.
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BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
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1 Bovenrek
2 Aanpassen van de instelling van de waterhardheid
3 Zoutreservoir
4 Afwasmiddeldoseerbakje
5 Glansmiddeldoseerbakje
6 Typeplaatje
7 Filters
8 Onderste sproeiarm
9 Bovenste sproeiarm
10 Top sproeiarm

8 Beschrijving van het product



BEDIENINGSPANEEL
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1 Aan-/uit-toets
2 Programmagids
3 Program-toets
4 Programma-indicatielampjes
5 Display
6 Delay-toets
7 Start-toets
8 Indicatielampjes
9 Option-toets

Indicatielampjes

Multitab-indicatielampje. Gaat aan als u de functie ingeschakeld heeft.

Extra hygiëne-indicatielampje. Gaat aan als u de functie ingeschakeld heeft.

Wasfase-indicatielampje. Gaat aan wanneer de wasfase loopt.

Spoelfase-indicatielampje. Gaat aan wanneer de spoelfase loopt.

Droogfase-indicatielampje. Gaat aan wanneer de droogfase loopt.

Einde-indicatielampje. Gaat branden als het afwasprogramma is afgelopen.

Glansmiddelindicatielampje. Gaat aan wanneer het glansmiddeldoseerbakje bij-
gevuld moet worden. 1)

Zoutindicatielampje. Gaat aan wanneer het zoutreservoir bijgevuld moet wor-
den. 1)

Het indicatielampje voor zout blijft enkele uren aan nadat u het reservoir hebt
bijgevuld. Dit heeft geen ongewenst effect op de werking van het apparaat.
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Indicatielampjes

Delay-indicatielampje. Gaat aan als u de uitgestelde start ingeschakeld heeft.

Deur-indicatielampje. Gaat aan als de deur niet goed is geopend of gesloten.

1) Wanneer het zoutreservoir en/of het glansmiddeldoseerbakje leeg zijn, gaat het bijbehorende indicatielampje
niet aan als er een wasprogramma loopt.

Aan-/uit-toets
Druk op deze toets om het apparaat in of uit te schakelen.
Tien minuten na het einde van het afwasprogramma, wordt het apparaat automatisch
via de AUTO OFF-functie uitgeschakeld. Dit helpt bij het beperken van het energieverbruik.

Programmagids
Deze gids helpt bij de selectie van het wasprogramma.

Program-toets
Blijf op deze toets drukken totdat het indicatielampje van het wasprogramma aan gaat.
Zie 'Afwasprogramma's'.

Display
Op de display verschijnt:
• De elektronische instelling van het niveau van de waterontharder
• Het in/uitschakelen van het glansmiddeldoseerbakje (alleen als de multitabfunctie in-

geschakeld is)
• De tijd van het afwasprogramma
• De resterende tijd tot het einde van het afwasprogramma
• Het einde van een afwasprogramma (op de display verschijnt een nul)
• De uitgestelde starttijd
• De alarmcodes

Delay-toets
Druk herhaaldelijk op deze toets om de start van het afwasprogramma 1 tot 24 uur uit te
stellen.

Start-toets
Druk op deze toets voor het starten van:
• Het afwasprogramma
• Het aftellen van de uitgestelde start.

Option-toets
Druk op deze toets om de functies in te schakelen.
Als een functie is ingeschakeld, gaat het bijbehorende indicatielampje aan.

Option-toets Multitabfunctie Extra hygiëne

Eén keer drukken GEACTIVEERD GEDEACTIVEERD
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Option-toets Multitabfunctie Extra hygiëne

Twee keer drukken GEDEACTIVEERD GEACTIVEERD

Drie keer drukken GEACTIVEERD GEACTIVEERD

Vier keer drukken GEDEACTIVEERD GEDEACTIVEERD

Functies
Multitabfunctie
Als u gecombineerde afwasmiddeltabletten gebruikt ('3 in 1', '4 in 1', '5 in 1', enz.), ge-
bruikt u de multitab-functie. Zie 'Multitabfunctie'.
Extra hygiëne
Deze functie geeft betere resultaten voor de hygiëne. Tijdens de spoelfase blijft de tempe-
ratuur gedurende 10 tot 14 minuten op 70°C.

Instelmodus
Het apparaat moet in de instelmodus staan voor de volgende bewerkingen:
• Het instellen en starten van een afwasprogramma.
• Het instellen en starten van een uitgestelde start.
• Het niveau van de waterontharder elektronisch instellen.
• Het glansmiddeldoseerbakje in-/uitschakelen (alleen als de multitab-functie is inge-

schakeld)

Schakel het apparaat in. Het apparaat staat in de instelmodus als:
• Alle programmalampjes aan gaan.
• de display twee horizontale statusstreepjes weergeeft.

Schakel het apparaat in. Het apparaat staat niet in de instelmodus als:
• Slechts één programma-indicatielampje aan gaat.
• de display de duur van een afwasprogramma of van een uitgestelde start weergeeft.

– Het programma of de uitgestelde start moet worden geannuleerd om terug te ke-
ren naar de instelmodus. Zie 'Een afwasprogramma selecteren en starten'.

BEDIENING VAN HET APPARAAT

1. Controleer of het ingestelde niveau van de waterontharder juist is voor de waterhard-
heid in uw omgeving. Als dat niet het geval is, dan stelt u de waterontharder in.

2. Vul het zoutreservoir met zout voor afwasmachines.
3. Vul het glansmiddeldoseerbakje met glansmiddel.
4. Plaats bestek en serviesgoed in de afwasmachine.
5. Stel het juiste programma in voor het type lading en de mate van vervuiling.
6. Vul het afwasmiddeldoseerbakje met de juiste hoeveelheid afwasmiddel.
7. Start het afwasprogramma.

Bediening van het apparaat 11



Als u gecombineerde afwasmiddeltabletten gebruikt ('3 in 1', '4 in 1', '5 in 1' enz.), ge-
bruikt u de multitabfunctie (zie 'De Multitabfunctie').

DE WATERONTHARDER INSTELLEN

De waterontharder verwijdert mineralen en zouten van de watertoevoer. Deze mineralen
en zouten kunnen schade aan het apparaat toebrengen.
Pas het niveau van de waterontharder aan als dit niveau niet overeenstemt met de hard-
heid van het water in uw omgeving.
Neem contact op met uw plaatselijke waterinstantie voor informatie over de hardheid
van het water in uw omgeving.

Waterhardheid Instelling waterhard-
heid

Duitse graden
(°dH)

Franse graden (TH
°)

mmol/l Clarke-gra-
den

handmatig elek-
tro-
nisch

51 - 70 91 - 125 9,1 - 12,5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7,6 - 9,0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 46 - 52 2 1) 8

29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 36 - 45 2 1) 7

23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 28 - 35 2 1) 6

19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 23 - 27 2 1) 5 1)

15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 18 - 22 1 4

11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 13 - 17 1 3

4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0,7 < 5 1 2) 1 2)

1) Fabrieksinstelling.
2) Gebruik geen zout op dit niveau.

U moet de waterontharder handmatig en elektronisch instellen.

Handmatig instellen
Zet de schijf voor de waterhardheid in stand 1 of
2 (zie de tabel).

12 De waterontharder instellen



Elektronische instelling
1. Schakel het apparaat in.
2. Zorg dat het apparaat in de instelmodus staat.
3. Houd de toetsen Delay en Start tegelijkertijd ingedrukt tot de programma-indicatie-

lampjes AUTO, PRO en SILENT knipperen.
4. Laat de toetsen Delay en Start los.
5. Druk op de toets Program,

• De programma-indicatielampjes PRO en SILENT gaan uit.
• Het programma-indicatielampje AUTO blijft knipperen.
• Wordt de instelling van de waterontharder op de display weergegeven (bijvoor-

beeld:  = niveau 5).
6. Druk herhaaldelijk op toets Program om de instelling te wijzigen.
7. Schakel het apparaat uit om te bevestigen.

Wanneer u de waterontharder elektronisch instelt op niveau 1, blijft het indicatielampje
voor zout uit.

GEBRUIK VAN ZOUT VOOR DE VAATWASSER

Het zoutreservoir vullen:
1. Draai de dop linksom om het zoutreser-

voir te openen.
2. Vul het zoutreservoir met 1 liter water (u

vult alleen bij het eerste gebruik zout bij).
3. Gebruik de trechter om het zoutreservoir

te vullen met zout.
4. Verwijder het zout rond de opening van

het zoutreservoir.
5. Draai de dop rechtsom om het zoutreser-

voir te sluiten.

Het is normaal dat water uit het zoutreser-
voir stroomt wanneer u dit vult met zout.

Gebruik van zout voor de vaatwasser 13



GEBRUIK VAN AFWASMIDDEL EN GLANSMIDDEL
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30 MAX

123
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1 2 3 4

567

Gebruik van afwasmiddel
Gebruik niet meer dan de juiste hoeveelheid afwasmiddel om het milieu te beschermen.
Volg het advies van de afwasmiddelfabrikant op de verpakking.

Het afwasmiddeldoseerbakje vullen:
1. Druk op de vrijgaveknop 2  om het deksel te openen 7  van het afwasmiddelbakje.
2. Doe het afwasmiddeltablet in het afwasmiddeldoseerbakje 1  .
3. Plaats een kleine hoeveelheid van het afwasmiddel in de binnenkant van de deur van

het apparaat als het afwasprogramma een voorwasfase heeft.
4. Als u afwasmiddeltabletten gebruikt, plaatst u deze in het afwasmiddelbakje. 1  .
5. Sluit het afwasmiddelbakje. Druk op het deksel totdat het op zijn plaats klikt.

Gebruik lange wasprogramma's wanneer u vaatwastabletten gebruikt. Deze tabletten kun-
nen bij korte wasprogramma's niet helemaal oplossen, waardoor de afwasresultaten afne-
men.

Gebruik van glansmiddel
Met glansmiddel wordt het serviesgoed zonder vlekken of strepen gedroogd.
Het glansmiddeldoseerbakje voegt automatisch glansmiddel toe tijdens de laatste keer
spoelen.

Voer deze stappen uit om het glansmiddeldoseerbakje bij te vullen:
1. Druk op de vrijgaveknop 6  om het deksel te openen 5  van het spoelmiddeldoseer-

bakje.
2. Vul het glansmiddeldoseerbakje 3  met glansspoelmiddel. De markering 'max' toont

het maximale niveau.
3. Verwijder gemorst glansmiddel met een absorberend doekje om te voorkomen dat er

te veel schuim ontstaat tijdens het afwassen.
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4. Sluit het glansmiddeldoseerbakje. Druk op het deksel totdat het op zijn plaats klikt.

Stel de glansmiddeldosering in
Fabrieksinstelling: stand 3.
U kunt de dosering van het glansmiddel instellen tussen stand 1 (laagste dosering) en
stand 4 (hoogste dosering).
Draai de glansmiddelknop 4  om de dosering te vergroten of te verkleinen.

DE MULTITABFUNCTIE

De multitabfunctie is voor gecombineerde afwastabletten.
Deze tabletten bevatten middelen zoals afwasmiddel, glansmiddel en regenereerzout.
Sommige soorten tabletten kunnen andere middelen bevatten.
Zorg dat deze tabletten geschikt zijn voor de waterhardheid in uw omgeving (raadpleeg
de instructies op de verpakking van de producten).
De multitabfunctie stopt de stroom van glansmiddel en zout.
De multitabfunctie schakelt de indicatielampjes voor zout en glansmiddel uit.
De programmaduur kan toenemen als u de multitabfunctie gebruikt.

Schakel de multitabfunctie in of uit, voordat u een afwasprogramma start. U kunt de func-
tie niet inschakelen of uitschakelen als er een afwasprogramma bezig is.
Zorg er voor de start van een wasprogramma altijd voor dat de functie Multitab is inge-
schakeld.

De multitabfunctie uitschakelen en apart afwasmiddel, zout en glansmiddel gebruiken
1. Druk op de Option-toets tot het multitab-indicatielampje uit gaat. De functie is uit-

geschakeld.
2. Vul het zoutreservoir en het glansmiddeldoseerbakje.
3. Stel de waterontharder op het hoogste niveau in.
4. Start een afwasprogramma zonder serviesgoed.
5. Als het afwasprogramma is voltooid, wijzigt u de waterontharder in de waterhard-

heid van uw omgeving.
6. Stel de hoeveelheid glansmiddel in.

DE VAATWASSER INRUIMEN

Raadpleeg de brochure 'Voorbeelden van ProClean-beladingen'.

Adviezen
• Plaats geen voorwerpen in het apparaat die water kunnen absorberen (sponzen, keu-

kenhanddoeken).
• Verwijder alle voedselresten van de voorwerpen.
• Maak aangebrande voedselresten op de voorwerpen zachter.
• Plaats holle voorwerpen (bijv. kopjes, glazen en pannen) met de opening naar beneden.

De Multitabfunctie 15



• Zorg ervoor dat zich geen water kan ophopen in opbergdozen of kommen.
• Zorg ervoor dat serviesgoed en bestek niet in elkaar liggen.
• Zorg ervoor dat glazen andere glazen niet aanraken.
• Leg kleine voorwerpen in de bestekmand.
• Meng lepels met ander bestek om te voorkomen dat ze aan elkaar kleven.
• Als u de voorwerpen in de manden plaatst, zorg er dan voor dat het water alle opper-

vlakken kan bereiken.
• Leg lichte voorwerpen in het bovenrek. Zorg ervoor dat de voorwerpen niet verschuiven.
• Waterdruppels kunnen zich ophopen op plastic voorwerpen en antiaanbakpannen.

WASPROGRAMMA'S

Programma Soort vuil Type lading Programmabe-
schrijving

Extra hygiëne-
functie

1)

Alles Serviesgoed, bestek
en pannen

Voorspoelen
Wassen 45°C of
70°C
Spoelgangen
Drogen

Ja, met effect.

Sterk vervuild Serviesgoed, bestek
en pannen

Voorspoelen
Wassen 70 °C
Spoelgangen
Drogen

Ja, zonder effect.

2)

Normaal ver-
vuild

Serviesgoed en be-
stek

Voorspoelen
Wassen 50 °C
Spoelgangen
Drogen

Ja, zonder effect.

3)

Normaal ver-
vuild

Serviesgoed en be-
stek

Voorspoelen
Wassen 50 °C
Spoelgangen
Drogen

Ja, met effect.

Gebruik dit programma om het servies-
goed snel te spoelen. Hierdoor kunnen
voedselresten niet aan het serviesgoed
vastkoeken en ontstaan er geen vieze
geurtjes in het apparaat.
U hoeft voor dit programma geen af-
wasmiddel te gebruiken.

Spoelgang Ja, zonder effect.

1) Het apparaat detecteert het soort vuil en de hoeveelheid serviesgoed in de mandjes. De temperatuur en
hoeveelheid water, het energieverbruik en de programmatijd worden automatisch aangepast.

2) Dit is het meest stille afwasprogramma. De pomp werkt op zeer lage snelheid om zo weinig mogelijk geluid
te maken. Vanwege de lage snelheid, duurt het programma extra lang.

3) Dit is het standaard programma voor testinstituten. Met dit programma hebt u de meest efficiënte water-
en energieconsumptie voor normaal bevuild serviesgoed en bestek. Raadpleeg de apart bijgeleverde
documentatie voor testgegevens.
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Verbruikswaarden

Programma1) Energie (kWh) Water (liter)

0,9 - 1,7 8 - 17

1,5 - 1,7 15 - 16

1,1 - 1,3 10 - 11

1,0 - 1,1 10 - 11

0,1 4

1) Op het display verschijnt de tijd van het programma.

De druk en temperatuur van het water, de variaties in stroomtoevoer en de hoeveelheid
vaat kan deze waarden veranderen.

EEN AFWASPROGRAMMA SELECTEREN EN STARTEN

Het afwasprogramma starten zonder uitgestelde start
1. Sluit de deur van het apparaat.
2. Schakel het apparaat in.
3. Zorg dat het apparaat in de instelmodus staat.
4. Stel het afwasprogramma in.

• Het bijbehorende indicatielampje gaat branden.
• De tijd van het programma knippert op het display.
• De fase-indicatielampjes van het ingestelde afwasprogramma gaan branden.

5. Stel zo nodig de extra hygiëne-functie in.
• De selectie van de functie moet altijd gedaan worden na het instellen van het was-

programma.
6. Druk op de Start-toets. Het afwasprogramma start automatisch.

• De fase-indicatielampjes gaan uit, maar het indicatielampje van de fase die op dit
moment in werking is, blijft aan.

Het afwasprogramma starten met uitgestelde start
1. Sluit de deur van het apparaat.
2. Schakel het apparaat in.
3. Zorg dat het apparaat in de instelmodus staat.
4. Stel het afwasprogramma en de functies in.
5. Druk herhaaldelijk op de Delay-toets totdat de tijd van de uitgestelde start op het

display wordt weergegeven.
• De tijd van de uitgestelde start knippert op de display.
• Het indicatielampje van de uitgestelde start staat aan.

6. Druk op de Start-toets. Het aftellen start automatisch.
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• De uitgestelde starttijd knippert niet meer in het display.
• De fase-indicatielampjes van het ingestelde afwasprogramma gaan uit.

• Nadat het aftelproces voltooid is, wordt het wasprogramma automatisch gestart.
– Het indicatielampje van de lopende fase gaat aan.

Als de deur van het apparaat wordt geopend, wordt de aftelling onderbroken. Als u de
deur weer sluit, gaat het aftellen verder vanaf het punt van de onderbreking.

De uitgestelde start annuleren
Het aftellen werkt niet.
1. Druk herhaaldelijk op de Delay-toets totdat:

• Op het display wordt de duur van het wasprogramma weergegeven.
• De fase-indicatielampjes aan gaan.

2. Druk op de Start-toets om het afwasprogramma te starten.

Het aftellen werkt niet
1. Druk herhaaldelijk op de Delay-toets totdat:

• Op het display wordt de duur van het wasprogramma weergegeven.
• De fase-indicatielampjes aan gaan.

• Het wasprogramma start automatisch.

Het afwasprogramma onderbreken
• Open de deur van het apparaat.

– Het afwasprogramma stopt.
• Sluit de deur van het apparaat.

– Het afwasprogramma gaat verder vanaf het punt waar het werd onderbroken.

Het afwasprogramma annuleren
Als het afwasprogramma nog niet is begonnen, kunt u de selectie veranderen.
Als u de selectie wilt veranderen terwijl een afwasprogramma in werking is, moet u het
programma annuleren.
• Druk tegelijkertijd op de toetsen Delay en Start en houdt deze toetsen ingedrukt totdat:

– Alle programmalampjes aan gaan.
– de display twee horizontale statusstreepjes weergeeft.

Controleer of er afwasmiddel in het afwasmiddeldoseerbakje aanwezig is voordat u een
nieuw afwasprogramma start.

Einde van het afwasprogramma
Als het wasprogramma voltooid is, toont het display een nul en is het indicatielampje
einde programma aan.
1. Schakel het apparaat uit.
2. Open de deur van het apparaat.
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3. Laat de deur van het apparaat een paar minuten op een kier staan, voor betere droog-
resultaten.

Verwijder de voorwerpen uit de manden.
• Laat de borden afkoelen voordat u deze uit het apparaat neemt. Hete borden zijn ge-

voelig voor beschadigingen.
• Ruim eerst het onderrek en dan het bovenrek uit.
• Er kan water liggen aan de zijkanten en op de deur van het apparaat. Roestvrij staal

koelt sneller af dan borden.

ONDERHOUD EN REINIGING

De filters verwijderen en reinigen
Vuile filters verminderen de wasresultaten.
Hoewel deze filters maar weinig onderhoud vergen, kunt u de filters het beste regelmatig
controleren en zo nodig reinigen.
1. Draai het filter (A) tegen de klok in (links-

om) en verwijder het uit filter (B).

2. Filter (A) heeft twee delen. Haal de twee
delen uit elkaar om het filter te demonte-
ren.

3. Maak de onderdelen schoon onder stro-
mend water.

4. Plaats de twee delen van filter (A) tegen
elkaar en druk ze samen. Zorg ervoor dat
ze goed worden gemonteerd.

5. Verwijder filter (B).
6. Maak filter (B) schoon onder stromend

water.

A

B
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7. Zet filter (B) op de oorspronkelijke plaats
terug. Zorg ervoor dat het filter goed
wordt gemonteerd in de twee geleiders
(C).

8. Zet filter (A) in filter (B) op zijn plaats.
Draai filter (A) met de klok mee (rechts-
om) totdat het filter wordt vergrendeld.

De sproeiarmen reinigen
Probeer niet de sproeiarmen te verwijderen.
Als etensresten de openingen in de sproeiarmen hebben verstopt, verwijder deze dan met
een smal en puntig voorwerp.

De buitenoppervlakken reinigen
Reinig de buitenoppervlakken van het apparaat en het bedieningspaneel met een vochti-
ge zachte doek.
Gebruik alleen neutrale schoonmaakmiddelen.
Gebruik geen schuurmiddelen, schuursponsjes of oplosmiddelen (bijv. aceton).

PROBLEMEN OPLOSSEN

Het apparaat start niet of stopt tijdens de werking.
Probeer eerst het probleem zelf op te lossen (zie tabel). Neem als dit niet lukt contact op
met de service-afdeling.
Bij sommige storingen wordt er op de display een alarmcode weergegeven:
•  - Het apparaat wordt niet gevuld met water
•  - Het apparaat pompt geen water weg
•  - De anti-overstromingsinrichting is ingeschakeld.

WAARSCHUWING!
Schakel het apparaat uit voordat u de controles uitvoert.

Storing Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het apparaat wordt niet ge-
vuld met water.

De waterkraan is verstopt of
aangezet met kalkaanslag.

Maak de waterkraan schoon.

 De waterdruk is te laag. Neem contact op met de wa-
terleidingsmaatschappij.

 De waterkraan is dicht. Draai de waterkraan open.

 Het filter in de wateraanvoers-
lang is verstopt.

Maak het filter schoon.

C
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Storing Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

 De aansluiting van de water-
aanvoerslang is niet correct.

Zorg dat de aansluiting altijd
correct is.

 De watertoevoerslang is be-
schadigd.

Verzeker u ervan dat de water-
toevoerslang niet is bescha-
digd.

Het apparaat pompt geen wa-
ter weg.

De gootsteenafvoer is geblok-
keerd.

Ontstop de gootsteenafvoer.

 De aansluiting van de wateraf-
voerslang is niet correct.

Zorg dat de aansluiting altijd
correct is.

 De waterafvoerslang is bescha-
digd.

Verzeker u ervan dat de water-
afvoerslang niet is beschadigd.

De anti-overstromingsinrich-
ting is ingeschakeld.

 Draai de waterkraan dicht en
neem contact op met de servi-
ce-afdeling.

Het afwasprogramma start
niet.

De deur van het apparaat is
open. Het indicatielampje van
de deur staat aan.

Sluit de deur van het apparaat.

 U hebt niet op Start gedrukt. Druk op Start.

 De stekker zit niet in het stop-
contact.

Sluit de stekker aan.

 De zekering in de zekeringkast
is doorgebrand.

Vervang de zekering.

 De uitgestelde start is inge-
steld.

• Annuleer de uitgestelde
start.

• Nadat het aftelproces vol-
tooid is, wordt het waspro-
gramma automatisch ge-
start.

Schakel het apparaat na de controle in. Het programma gaat verder vanaf het punt waar
het werd onderbroken.
Als het probleem opnieuw optreedt, neem dan contact op met onze service-afdeling.
Als de display andere alarmcodes meldt, neem dan contact op met onze service-afdeling.
De benodigde informatie voor de service-afdeling staan op het typeplaatje.
Leg deze informatie vast:
– Model (MOD.) ........................................................
– Productnummer (PNC) ..........................................
– Serienummer (S.N.) ..............................................
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De afwas- en droogresultaten zijn niet bevredigend
Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De borden zijn niet schoon. Het afwasprogramma is niet
geschikt voor het type lading
en de mate van vervuiling.

Zorg ervoor dat het afwaspro-
gramma geschikt is voor het ty-
pe lading en de mate van ver-
vuiling.

 U heeft de items niet goed in
de mandjes geplaatst. Het wa-
ter heeft niet alle oppervlak-
ken aangeraakt.

Plaats de items correct in de
mandjes.

 De sproeiarmen konden niet
vrij draaien. Onjuiste positie
van de items in de mandjes.

Controleer of een verkeerde
plaatsing van de items geen
blokkering van de sproeiarmen
veroorzaakt.

 De filters zijn vuil of niet juist
gemonteerd en geplaatst.

Zorg ervoor dat de filters
schoon zijn en op de juiste ma-
nier zijn gemonteerd en geïn-
stalleerd.

 Er is te weinig of geen afwas-
middel gebruikt.

Zorg voor voldoende afwas-
middel.

Er zitten kalkresten op de bor-
den.

Het zoutreservoir is leeg. Vul het zoutreservoir met zout
voor afwasmachines.

 Verkeerde instelling van ni-
veau waterontharder.

Stel de waterontharder in op
het correcte niveau.

 De dop van het zoutreservoir
is niet goed gesloten.

Zorg ervoor dat de dop van
het zoutreservoir goed geslo-
ten is.

De glazen en borden vertonen
strepen, witachtige vlekken of
een blauwzweem.

Er wordt teveel glansmiddel
gebruikt.

Verminder de hoeveelheid
glansmiddel.

Opgedroogde waterdruppels
op de glazen en de borden.

Er wordt te weinig glansmid-
del gebruikt.

Verhoog de hoeveelheid glans-
middel.

 Het afwasmiddel kan de oor-
zaak zijn.

Gebruik een ander merk afwas-
middel.

Het serviesgoed is nat. Het afwasprogramma bevatte
geen droogfase of een kortere
droogfase.

Laat de deur een paar minuten
op een kier staan voor betere
droogresultaten.

Het serviesgoed is nat en mat. Het glansmiddeldoseerbakje is
leeg.

Vul het glansmiddeldoseerbak-
je met glansmiddel.

 De multitabfunctie is inge-
schakeld (deze functie scha-
kelt het glansmiddeldoseer-
bakje automatisch uit).

Schakel het glansmiddeldo-
seerbakje in.
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Het glansmiddeldoseerbakje inschakelen
1. Schakel het apparaat in.
2. Zorg dat het apparaat in de instelmodus staat.
3. Houd de toetsen Delay en Start tegelijkertijd ingedrukt tot de programma-indicatie-

lampjes AUTO, PRO en SILENT knipperen.
4. Laat de knoppen Delay en Start los.
5. Druk op de toets Option.

• De programma-indicatielampjes AUTO en SILENT gaan uit.
• Het programma-indicatielampje PRO blijft knipperen.
• Wordt op de display de instelling van het glansmiddeldoseerbakje weergegeven

Het glansmiddeldoseerbakje is uit.

Het glansmiddeldoseerbakje is aan.

6. Druk op de toets Option om de instelling te wijzigen.
7. Schakel het apparaat uit om te bevestigen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Afmeting Breedte 596 mm

 Hoogte 818 - 898 mm

 Diepte 575 mm

Leidingwaterdruk Minimaal 0.5 bar (0.05 MPa)

 Maximaal 8 bar (0,8 MPa)

Watertoevoer 1) Koud water of warm water maximaal 60 °C

Capaciteit Couverts 12

1) Sluit de slang aan op een kraan met 3/4”-schroefdraad.

Informatie over de elektrische aansluiting staat op het typeplaatje op de binnenrand van
de deur van het apparaat.

Gebruik een heet watervoorziening om het energieverbruik te verminderen, als het hete
water door alternatieve, milieuvriendelijkere energiebronnen geproduceerd wordt (bijv.
zonne- of fotovoltaïsche panelen en wind).

MILIEUBESCHERMING

Het symbool    op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als
huishoudafval mag worden behandeld, maar moet worden afgegeven bij een
verzamelpunt waar elektrische en elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u
ervoor zorgt dat dit product op de juiste manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijke
negatieve gevolgen voor mens en milieu die zich zouden kunnen voordoen in geval van
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verkeerde afvalverwerking. Voor gedetailleerdere informatie over het recyclen van dit
product, kunt u contact opnemen met de gemeente, de gemeentereiniging of de winkel
waar u het product hebt gekocht.

Recycle de materialen met het symbool  . Gooi de verpakking in een geschikte verza-
melcontainer om het te recyclen.
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FOR PERFECT RESULTS

Thank you for choosing this AEG product. We have
created it to give you impeccable performance for many
years, with innovative technologies that help make life
simpler – features you might not find on ordinary
appliances. Please spend a few minutes reading to get
the very best from it.

ACCESSORIES AND CONSUMABLES

In the AEG webshop, you’ll find everything you need to
keep all your AEG appliances looking spotless and
working perfectly. Along with a wide range of
accessories designed and built to the high quality
standards you would expect, from specialist cookware
to cutlery baskets, from bottle holders to delicate
laundry bags…

Visit the webshop at:
www.aeg-electrolux.com/shop
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 SAFETY INFORMATION

Before the installation and use, read this manual carefully:
• For your safety and the safety of your property.
• To help the environment.
• For the correct operation of the appliance.
Always keep these instructions with the appliance also if you move or give it to a differ-
ent person.
The manufacturer is not responsible if an incorrect installation and use causes damage.

Children and vulnerable persons safety
• Do not let persons, children included, with reduced physical sensory, reduced mental

functions or lack of experience and knowledge to use the appliance. They must have
supervision or instruction for the operation of the appliance by a person who is respon-
sible for their safety.

• Keep all packaging away from children. There is the risk of suffocation or injury.
• Keep all detergents in a safe area. Do not let the children touch the detergents.
• Keep children and pets away from the appliance when the door is open.

General safety
• Do not change the specifications of this appliance. There is the risk of injury and dam-

age to the appliance.
• Obey the safety instructions from the detergent manufacturer to prevent burns to

eyes, mouth and throat.
• Do not drink the water from the appliance. Particles of detergent can stay in your ap-

pliance.
• Do not keep the appliance door open without supervision. This to prevent injury and

to fall on an open door.
• Do not sit or stand on the open door.

Use
• The appliance is only for domestic use. Do not use the appliance for other uses to pre-

vent injury to persons and damage to property.
• Only use the appliance to clean accessories that are applicable for dishwashers.
• Do not put flammable products or items that are wet with flammable products in,

near or on the appliance. Risk of explosion or fire.
• Put the knives and all items with sharp points in the cutlery basket with their points

down. If not, put in a horizontal position in the upper basket or in the knife basket.
(Not all models have the knife basket).

• Use only specified products for dishwashers (detergent, salt, rinse aid).
• Types of salt that are not specified for dishwashers can cause damage to the water

softener.
• Fill the appliance with salt before you start a washing programme. Remaining salt in

the appliance can cause corrosion or make a hole in the bottom of the appliance.
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• Do not fill the rinse aid dispenser with other products than the rinse aid, (dishwasher
cleaning agent, liquid detergent). This can cause damage to the appliance.

• Make sure that the spray arms can move freely before you start a washing programme.
• The appliance can release hot steam if you open the door while a washing programme

operates. There is a risk of skin burns.
• Do not remove the dishes from the appliance until the washing programme is completed.

Care and cleaning
• Before you clean the appliance, deactivate it and disconnect the mains plug from the

mains socket.
• Do not use flammable products or products that can cause corrosion.
• Do not use the appliance without the filters. Make sure that the installation of the

filters is correct. An incorrect installation causes unsatisfactory washing results and
damage to the appliance.

• Do not use spray water or steam to clean the appliance. Risk of electrical shock and
damage to the appliance.

Installation
• Make sure that the appliance is not damaged. Do not install or connect a damaged

appliance, contact the supplier.
• Remove all packaging before you install and use the appliance.
• Only a qualified person must do the electrical connection, the plumbing and the instal-

lation of the appliance. This to prevent the risks of structural damage or injury.
• Make sure that the mains plug is disconnected from the mains socket during installation.
• Do not drill into the sides of the appliance to prevent damage to hydraulic compo-

nents and electrical components.
• Important! Obey the instructions in the template supplied with the appliance:

– To install the appliance.
– To assemble the door panel.
– To connect to the water supply and drain.

• Make sure that the appliance is installed below and adjacent to safe structures.

Frost precautions
• Do not install the appliance where the temperature is less than 0 °C.
• The manufacturer is not responsible for frost damage.

Water connection
• Use new hoses to connect the appliance to the water supply. Do not use used hoses.
• Do not connect the appliance to new pipes or pipes not used for a long time. Let the

water flow for some minutes, then connect the inlet hose.
• Make sure not to squash or cause damage to the water hoses when you install the

appliance.
• Make sure that the water couplings are tight to prevent a water leakage.
• The first time you use the appliance, make sure that the hoses do not have water leaks.
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• The water inlet hose has a safety valve and a double sheath with an inner mains cable.
There is pressure in the water inlet hose only when the water flows. If there is a leak in
the water inlet hose, the safety valve interrupts the flow of water.
– Be careful when you connect the water inlet hose:

– Do not put the water inlet hose or the safety valve in water.
– If the water inlet hose or the safety valve are damaged, immediately disconnect

the mains plug from the mains socket.
– Contact the service centre to replace the water inlet hose with safety valve.

WARNING!
Dangerous voltage.

Electrical connection
• The appliance must be earthed.
• Make sure that the electrical information on the rating plate agrees with the power

supply.
• Always use a correctly installed shockproof socket.
• Do not use multiple plugs and extension cables. There is a risk of fire.
• Do not replace or change the mains cable. Contact the service centre.
• Make sure not to squash or cause damage to the mains plug and cable behind the

appliance.
• Make sure that there is access to the mains plug after the installation.
• Do not pull the mains cable to disconnect the appliance. Always pull the mains plug.

Service centre
• Only a qualified person can repair or work on the appliance. Contact the service centre.
• Use only original spare parts.

To discard the appliance
• To prevent the risk of injury or damage:

– Disconnect the mains plug from the mains socket.
– Cut off the mains cable and discard it.
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– Remove the door catch. This prevents children or pets to be closed in the appliance.
There is a risk of suffocation.

– Discard the appliance at the local waste disposal centre.

WARNING!
The dishwasher detergents are dangerous and can cause corrosion !
• If an accident occurs with these detergents, contact immediately a physician.
• If the detergent gets into the mouth, contact immediately a physician.
• If the detergent gets into the eyes, contact immediately a physician and clean the eyes

with water.
• Keep dishwasher detergents in a safe area and out of children touch.
• Do not keep the appliance door open when there is detergent in the detergent dispenser.
• Fill the detergent dispenser only before you start a washing programme.

PRODUCT DESCRIPTION

2

3

4
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6

7

1

8

9
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1 Upper basket
2 Water hardness dial
3 Salt container
4 Detergent dispenser
5 Rinse aid dispenser
6 Rating plate
7 Filters
8 Lower spray arm
9 Upper spray arm
10 Top spray arm
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CONTROL PANEL

9

1 2

3 4 5 6

78

1 On/off button
2 Programme guide
3 Program button
4 Programme indicators
5 Display
6 Delay button
7 Start button
8 Indicators
9 Option button

Indicators

Multitab indicator. It comes on when you activate the function.

Extra-Hygiene indicator. It comes on when you activate the function.

Washing phase indicator. It comes on when the washing phase operates.

Rinsing phase indicator. It comes on when the rinsing phases operate.

Drying phase indicator. It comes on when the drying phase operates.

End indicator. It comes on when the washing programme is completed.

Rinse aid indicator. It comes on when it is necessary to fill the rinse aid dis-
penser. 1)

Salt indicator. It comes on when it is necessary to fill the salt container. 1)

After you fill the container, the salt indicator can stay on for some hours. This
does not have an unwanted effect on the operation of the appliance.

Delay indicator. It comes on when you activate the delay start.
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Indicators

Door indicator. It comes on when the door is open or not closed correctly.

1) When the salt container and/or the rinse aid dispenser are empty, the related indicators do not come on
while a washing programme operates.

On/off button
Press this button to activate or deactivate the appliance.
After ten minutes from the end of the washing programme, the AUTO OFF function auto-
matically deactivates the appliance. This helps to decrease energy consumption.

Programme guide
This guide helps you in the selection of the washing programme.

Program button
Press this button again and again until the indicator of the washing programme comes
on. Refer to 'Washing programmes'.

Display
The display shows:
• The electronic adjustment of the level of the water softener
• The activation and deactivation of the rinse aid dispenser (only with the multitab func-

tion on)
• The washing programme time
• The remaining time to the end of the washing programme
• The end of a washing programme (the display shows a zero)
• The delay start time
• The alarm codes.

Delay button
Press this button again and again to delay the start of the washing programme from 1 to
24 hours.

Start button
Press this button to start:
• The washing programme
• The countdown of the delay start.

Option button
Press this button to set the functions.
When a function is activated, the related indicator comes on.

Option button Multitab Extra-Hygiene

Press one time ACTIVATED DEACTIVATED

Press two times DEACTIVATED ACTIVATED
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Option button Multitab Extra-Hygiene

Press three times ACTIVATED ACTIVATED

Press four times DEACTIVATED DEACTIVATED

Functions
Multitab
If you use the combi detergent tablets ('3 in 1', '4 in 1', '5 in 1'), use the multitab func-
tion. Refer to 'Multitab function'.
Extra-Hygiene
This function gives better results for the hygiene. During the rinsing phase, the tempera-
ture stays at 70°C for 10 to 14 minutes.

Setting mode
The appliance must be in setting mode for these operations:
• To set and start a washing programme.
• To set and start a delay start.
• To adjust electronically the level of the water softener.
• To deactivate or activate the rinse aid dispenser (only with the multitab function on).

Activate the appliance. The appliance is in setting mode when:
• All the programme indicators come on.
• The display shows two horizontal status bars.

Activate the appliance. The appliance is not in setting mode when:
• Only one programme indicator comes on.
• The display shows the time of the washing programme or of the delay start.

– It is necessary to cancel the programme or the delay start to go back to the setting
mode. Refer to 'Select and start a washing programme'.

USE OF THE APPLIANCE

1. Be sure that the set level of the water softener agrees with the water hardness in
your area. If not, adjust the water softener.

2. Fill the salt container with dishwasher salt.
3. Fill the rinse aid dispenser with rinse aid.
4. Load cutlery and dishes into the appliance.
5. Set the correct washing programme for the type of load and soil.
6. Fill the detergent dispenser with the correct quantity of detergent.
7. Start the washing programme.

If you use the combi detergent tablets ('3 in 1', '4 in 1', '5 in 1'), use the multitab function
(refer to 'Multitab function').
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SETTING THE WATER SOFTENER

The water softener removes minerals and salts from the water supply. These minerals and
salts can cause damage to the appliance.
Adjust the level of the water softener if this does not agree with the water hardness in
your area.
Contact your local water authority to know the water hardness in your area.

Water hardness Water hardness ad-
justment

German degrees
(°dH)

French degrees
(TH°)

mmol/l Clarke de-
grees

manually elec-
troni-
cally

51 - 70 91 - 125 9,1 - 12,5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7,6 - 9,0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 18 - 22 1 4

11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 13 - 17 1 3

4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0,7 < 5 12) 12)

1) Factory position.
2) Do not use salt at this level.

You must adjust the water softener manually and electronically.

Manual adjustment
Turn the water hardness dial to the position 1 or
2 (refer to the table).

Electronic adjustment
1. Activate the appliance.
2. Make sure that the appliance is in setting mode.
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3. Press and hold the Delay button and the Start button at the same time until the pro-
gramme indicators AUTO, PRO and SILENT flash.

4. Release the Delay button and the Start button.
5. Press the Program button,

• The programme indicators PRO and SILENT go off.
• The programme indicator AUTO continues to flash.
• The display shows the setting of the water softener (example:  = level 5).

6. Press the Program button again and again to change the setting.
7. Deactivate the appliance to confirm.

If the water softener is set electronically to the level 1, the salt indicator stays off.

USE OF DISHWASHER SALT

How to fill the salt container
1. Turn the cap counterclockwise and open

the salt container.
2. Fill the salt container with 1 litre of wa-

ter (only for the first time you fill with
salt).

3. Use the funnel to fill the salt container
with salt.

4. Remove the salt around the opening of
the salt container.

5. Turn the cap clockwise to close the salt
container.

It is correct that water comes out from the salt container when you fill it with salt.
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USE OF DETERGENT AND RINSE AID

20

30 MAX

123

4+ -

1 2 3 4

567

Use of detergent
To help the environment, do not use more than the correct quantity of detergent.
Obey the instructions on the detergent packaging.

How to fill the detergent dispenser:
1. Press the release button 2  to open the lid 7  of the detergent dispenser.
2. Put the detergent in the dispenser 1  .
3. If the washing programme has a prewash phase, put a small quantity of detergent

on the inner part of the appliance door.
4. If you use the detergent tablets, put the tablet in the detergent dispenser 1  .
5. Close the detergent dispenser. Press the lid until it locks into position.

Use long washing programmes when you use the detergent tablets. These cannot fully
dissolve with short washing programmes and can decrease the washing results.

Use of rinse aid
Rinse aid makes it possible to dry the dishes without streaks and stains.
The rinse aid dispenser automatically adds rinse aid during the last rinsing phase.

Do these steps to fill the rinse aid dispenser:
1. Press the release button 6  to open the lid 5  of the rinse aid dispenser.
2. Fill the rinse aid dispenser 3  with rinse aid. The mark 'max' shows the maximum level.
3. Remove the spilled rinse aid with an absorbent cloth to prevent too much foam dur-

ing the washing programme.
4. Close the rinse aid dispenser. Press the lid until it locks into position.

Adjust the rinse aid dosage
Factory set: position 3.
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You can set the rinse aid dosage between position 1 (lowest dosage) and position 4 (high-
est dosage).
Turn the rinse aid selector 4  to increase or decrease the dosage.

MULTITAB FUNCTION

The multitab function is for combi detergent tablets.
These tablets contain agents as detergent, rinse aid and dishwasher salt. Some types of
tablets can contain other agents.
Be sure that these tablets are applicable for the water hardness in your area (refer to the
instructions on the packaging of the products).
The multitab function deactivates the flow of rinse aid and salt.
The multitab function deactivates the indicators of salt and rinse aid.
The programme duration can increase if you use the multitab function.

Activate or deactivate the multitab function before the start of a washing programme.
You cannot activate or deactivate the function when a washing programme operates.
Before the start of a washing programme, always make sure that the multitab function is
on.

To deactivate the multitab function and use separately detergent, salt and rinse aid
1. Press the Option button until the multitab indicator goes off. The function is deacti-

vated.
2. Fill the salt container and the rinse aid dispenser.
3. Adjust the water hardness to the highest level.
4. Start a washing programme without dishes.
5. When the washing programme is completed, adjust the water softener to the water

hardness in your area.
6. Adjust the quantity of rinse aid.

LOADING CUTLERY AND DISHES

Refer to the leaflet 'Examples of ProClean loads'.

Hints and tips
• Do not put in the appliance items that can absorb water (sponges, household cloths).
• Remove the remaining food from the items.
• Make soft the remaining burned food on the items.
• Put hollow items (cups, glasses and pans) with the opening down.
• Make sure that water does not collect in containers or in bowls.
• Make sure that cutlery and dishes do not bond together.
• Make sure that the glasses do not touch other glasses.
• Put small items in the cutlery basket.
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• Mix the spoons with other cutlery to prevent them to bond together.
• When you put the items in the baskets, make sure that the water can touch all surfaces.
• Put light items in the upper basket. Make sure that the items do not move.
• Water droplets can collect on plastic items and non-stick pans.

WASHING PROGRAMMES

Programme Type of soil Type of load Programme de-
scription

Extra-Hygiene
function

1)

All Crockery, cutlery,
pots and pans

Prewash
Wash 45 °C or 70
°C
Rinses
Dry

Yes, with effect

Heavy soil Crockery, cutlery,
pots and pans

Prewash
Wash 70 °C
Rinses
Dry

Yes, without ef-
fect

2)

Normal soil Crockery and cutlery Prewash
Wash 50 °C
Rinses
Dry

Yes, without ef-
fect

3)

Normal soil Crockery and cutlery Prewash
Wash 50 °C
Rinses
Dry

Yes, with effect

Use this programme to quickly rinse the
dishes. This prevents the remaining
food to bond on the dishes and bad
odours to come out from the appliance.
Do not use detergent with this pro-
gramme.

Rinse Yes, without ef-
fect

1) The appliance senses the type of soil and the quantity of items in the baskets. It automatically adjusts the
temperature and quantity of the water, the energy consumption and the programme time.

2) This is the most silent washing programme. The pump works at a very low speed to decrease the level of
noise. Because of the low speed, the programme time is long.

3) This is the standard programme for test institutes. With this programme you have the most efficient use of
water and energy consumption for crockery and cutlery with normal soil. Refer to the supplied leaflet for
test information.

Consumption values

Programme1) Energy (kWh) Water (litre)

0,9 - 1,7 8 - 17

1,5 - 1,7 15 - 16

1,1 - 1,3 10 - 11
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Programme1) Energy (kWh) Water (litre)

1,0 - 1,1 10 - 11

0,1 4

1) The display shows the programme time.

The water pressure and temperature, the variations of the mains supply and the quantity
of dishes can change the consumption values.

SELECT AND START A WASHING PROGRAMME

Starting the washing programme without delay start
1. Close the appliance door.
2. Activate the appliance.
3. Make sure that the appliance is in setting mode.
4. Set the washing programme.

• The related programme indicator comes on.
• The programme time flashes in the display.
• The phase indicators of the set washing programme come on.

5. If necessary, set the extra-hygiene function.
• The selection of the function must always occur after the set of the washing pro-

gramme.
6. Press the Start button, the washing programme starts automatically.

• The phase indicators go off but the indicator of the phase in operation stays on.

Starting the washing programme with delay start
1. Close the appliance door.
2. Activate the appliance.
3. Make sure that the appliance is in setting mode.
4. Set the washing programme and functions.
5. Press the Delay button again and again until the display shows the time of the delay

start.
• The time of the delay start flashes in the display.
• The delay indicator is on.

6. Press the Start button, the countdown starts automatically.
• The delay start time flashes no more in the display.
• The phase indicators of the set washing programme go off.

• When the countdown is completed, the washing programme starts automatically.
– The indicator of the phase in operation is on.
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The opening of the appliance door stops the countdown. When you close the door, the
countdown continues from the point of interruption.

Cancelling the delay start
The countdown is not operating
1. Press the Delay button again and again until:

• The display shows the time of the washing programme.
• The phase indicators come on.

2. Press the Start button to start the washing programme.

The countdown is operating
1. Press the Delay button again and again until:

• The display shows the time of the washing programme.
• The phase indicators come on.

• The washing programme starts automatically.

Interruption of a washing programme
• Open the appliance door.

– The washing programme stops.
• Close the appliance door.

– The washing programme continues from the point of interruption.

Cancelling the washing programme
If the washing programme has not started, you can change the selection.
To change the selection while the washing programme operates, it is necessary to cancel
the programme.
• At the same time press and hold the Delay button and the Start button until:

– All the programme indicators come on.
– The display shows two horizontal status bars.

Make sure that there is detergent in the detergent dispenser before you start a new wash-
ing programme.

End of the washing programme
When the washing programme is completed, the display shows a zero and the end indi-
cator is on.
1. Deactivate the appliance.
2. Open the appliance door.
3. For better drying results, keep the appliance door ajar for some minutes.

Remove the items from the baskets
• Let the dishes become cold before you remove them from the appliance. Hot dishes

can be easily damaged.
• First remove the items from the lower basket, then from the upper basket.
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• There can be water on the sides and on the door of the appliance. Stainless steel be-
comes cool more quickly than the dishes.

CARE AND CLEANING

To remove and clean the filters
Dirty filters decrease the washing results.
Although the maintenance is very low with these filters, make a check at intervals and if
necessary, clean them.
1. Turn the filter (A) counterclockwise and

remove it out from filter (B).

2. Filter (A) has two parts. To disassemble
the filter, pull them apart.

3. Fully clean the parts with water.
4. Put the two parts of the filter (A) togeth-

er and push. Make sure that they assem-
ble correctly in each other.

5. Remove the filter (B).
6. Fully clean the filter (B) with water.

7. Put the filter (B) to its initial position.
Make sure that it assembles correctly in
the two guides (C).

8. Put the filter (A) into position in filter
(B). Turn the filter (A) clockwise until it
locks.

A

B

C
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To clean the spray arms
Do not remove the spray arms.
If the holes in the spray arms become clogged, remove remaining parts of soil with a
thin pointed object.

To clean the external surfaces
Clean the external surfaces of the appliance and control panel with a moist soft cloth.
Only use neutral detergents.
Do not use abrasive products, abrasive cleaning pads or solvents (acetone).

WHAT TO DO IF…

The start of the appliance does not occur or it stops during operation.
First try to find a solution to the problem (refer to the table). If not, contact the service
centre.
With some malfunctions, the display shows an alarm code:
•  - The appliance does not fill with water
•  - The appliance does not drain the water
•  - The anti-flood device is on.

WARNING!
Deactivate the appliance before you do the checks.

Malfunction Possible cause Possible solution

The appliance does not fill
with water.

The water tap is blocked or
there is limescale on it.

Clean the water tap.

 The water pressure is too low. Contact your local water au-
thority.

 The water tap is closed. Open the water tap.

 The filter in the water inlet
hose is blocked.

Clean the filter.

 The connection of the water in-
let hose is not correct.

Make sure that the connection
is correct.

 The water inlet hose is dam-
aged.

Make sure that the water inlet
hose has no damages.

The appliance does not drain
the water.

There is a blockage in the sink
spigot.

Clean the sink spigot.

 The connection of the water
drain hose is not correct.

Make sure that the connection
is correct.

 The water drain hose is dam-
aged.

Make sure that the water
drain hose has no damages.

The anti-flood device is on.  Close the water tap and con-
tact the service centre.
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Malfunction Possible cause Possible solution

The start of the washing pro-
gramme does not occur.

The appliance door is open.
The door indicator is on.

Close the appliance door.

 You did not press the Start
touchpad or button.

Press the Start touchpad or
button.

 The mains plug is not connec-
ted in the mains socket.

Connect the mains plug.

 The fuse in the fuse box is dam-
aged.

Replace the fuse.

 The delay start is set. • Cancel the delay start.
• When the countdown is

completed, the washing pro-
gramme starts automatical-
ly.

After the check, activate the appliance. The programme continues from the point of inter-
ruption.
If the malfunction occurs again, contact the service centre.
If the display shows other alarm codes, contact the service centre.
The necessary information for the service centre is on the rating plate.
Record this information:
– Model (MOD.) ........................................................
– Product number (PNC) ..........................................
– Serial number (S.N.) ..............................................

The washing results and drying results are not satisfactory
Problem Possible cause Possible solution

The dishes are not clean. The washing programme was
not applicable for the type of
load and soil.

Make sure that the washing
programme is applicable for
the type of load and soil.

 You did not put the items cor-
rectly in the baskets, water did
not touch all surfaces.

Put the items correctly in the
baskets.

 The spray arms could not turn
freely. Incorrect position of
the items in the baskets.

Make sure that an incorrect po-
sition of the items do not
cause the blockage of the
spray arms.

 The filters are dirty or not as-
sembled and installed correct-
ly.

Make sure that the filters are
clean and correctly assembled
and installed.

 The quantity of detergent was
not sufficient or missing.

Make sure that the quantity of
detergent is sufficient.

Limescale particles on the
dishes.

The salt container is empty. Fill the salt container with dish-
washer salt.
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Problem Possible cause Possible solution

 Incorrect level of the water
softener adjustment.

Adjust the water softener with
the correct level.

 The salt container cap is not
closed correctly.

Make sure that the salt con-
tainer cap is closed correctly.

There are streaks, whitish
stains, or a bluish layer on
glasses and dishes.

The rinse aid quantity is too
high.

Decrease the rinse aid quantity.

Dry water drop stains on
glasses and dishes.

The rinse aid quantity is too
low.

Increase the rinse aid quantity.

 The detergent can be the cause. Use a different brand of deter-
gent.

The dishes are wet. The washing programme was
without a drying phase or
with a decreased drying phase.

For better drying results, keep
the door ajar for some minutes.

The dishes are wet and matt. The rinse aid dispenser is emp-
ty.

Fill the rinse aid dispenser with
rinse aid.

 The multitab function is on
(this function automatically
deactivates the rinse aid dis-
penser).

Activate the rinse aid dispenser.

Activating the rinse aid dispenser
1. Activate the appliance.
2. Make sure that the appliance is in setting mode.
3. Press and hold button Delay and button Start at the same time until the programme

indicators AUTO, PRO and SILENT flash.
4. Release button Delay and button Start.
5. Press button Option.

• The programme indicators AUTO and SILENT go off.
• The programme indicator PRO continues to flash.
• The display shows the setting of the rinse aid dispenser.

The rinse aid dispenser is off.

The rinse aid dispenser is on.

6. Press button Option to change the setting.
7. Deactivate the appliance to confirm.

TECHNICAL DATA

Dimensions Width 596 mm

 Height 818 - 898 mm
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 Depth 575 mm

Water supply pressure Minimum 0,5 bar (0,05 MPa)

 Maximum 8 bar (0,8 MPa)

Water supply 1) Cold water or hot water maximum 60 °C

Capacity Place settings 12

1) Connect the water inlet hose to a water tap with a 3/4'' thread.

The rating plate on the inner edge of the appliance door shows the electrical connection
data.

If the hot water comes from alternative sources of energy, (e.g. solar panels, photovoltaic
panels and aeolian), use a hot water supply to decrease energy consumption.

ENVIRONMENT CONCERNS

The symbol    on the product or on its packaging indicates that this product may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this
product, please contact your local council, your household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Recycle the materials with the symbol  . Put the packaging in applicable containers to
recycle it.
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POUR DES RÉSULTATS PARFAITS

Merci d'avoir choisi ce produit AEG. Nous l'avons créé
pour vous offrir la meilleure performance pour une
longue durée, avec des technologies innovantes qui
vous simplifient la vie - autant de caractéristiques que
vous ne trouverez pas sûrement pas sur d'autres
appareils. Veuillez prendre quelques instants pour lire
cette notice afin d'utiliser au mieux votre appareil.

ACCESSOIRES ET CONSOMMABLES

Dans la boutique en ligne d'AEG, vous trouverez tout ce
qu'il vous faut pour que vos appareils AEG fonctionnent
parfaitement. Sans oublier une vaste gamme
d'accessoires conçus et fabriqués selon les critères de
qualité les plus élevés qui soient, des articles de cuisine
spécialisés aux range-couverts, des porte-bouteilles aux
sacs à linge délicats...

Visitez la boutique en ligne sur
www.aeg-electrolux.com/shop
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 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lire attentivement cette notice d'utilisation avant l'installation et l'utilisation de l'appareil :
• Pour votre sécurité et la sécurité de votre appareil.
• Pour protéger l'environnement.
• Pour le bon fonctionnement de l’appareil.
Conservez cette notice d'utilisation avec l'appareil. Si vous déménagez ou si l'appareil est
cédé à une autre personne, assurez-vous que la notice d'utilisation l'accompagne.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages liés à une mauvaise installation ou uti-
lisation.

Sécurité des enfants et des personnes vulnérables
• Cet appareil n'est pas destiné aux enfants et aux personnes dont les capacités physi-

ques, sensorielles ou mentales, ou le manque d'expérience et de connaissance les em-
pêchent d'utiliser l'appareil sans risque lorsqu'ils sont sans surveillance, ou en l'absen-
ce d'instruction d'une personne responsable qui puisse leur assurer une utilisation de
l'appareil sans danger.

• Ne laissez jamais les emballages à la portée des enfants. Risque d'asphyxie ou de blessure.
• Conservez tous les produits de lavage dans un endroit sûr. Ne laissez pas les enfants

toucher les produits de lavage.
• Tenez les enfants et les animaux éloignés de l’appareil lorsque la porte est ouverte.

Consignes générales de sécurité
• Ne modifiez jamais les caractéristiques de cet appareil. Vous risqueriez de vous blesser

et d'endommager l'appareil.
• Les produits de lavage pour lave-vaisselle peuvent occasionner des brûlures chimiques

au niveau des yeux, de la bouche et de la gorge. Respectez les instructions de sécurité
du fabricant des produits.

• L'eau de votre lave-vaisselle n'est pas potable. Des résidus de produits de lavage peu-
vent subsister dans votre lave-vaisselle.

• Ne laissez pas la porte de l'appareil ouverte sans supervision. Vous éviterez ainsi les
blessures et les chutes sur une porte ouverte.

• Ne montez pas ou ne vous asseyez pas sur la porte ouverte de votre appareil.

Utilisation de l'appareil
• Cet appareil est destiné à un usage domestique normal. Ne l'utilisez jamais à d'autres

fins, pour éviter les dommages corporels et les dégâts matériels.
• Ce lave-vaisselle est conçu pour laver la vaisselle et les ustensiles pouvant être lavés

en machine.
• Ne placez pas de produits inflammables ou d'éléments imbibés de produits inflamma-

bles à l'intérieur, à proximité ou sur l'appareil. Risque d'explosion ou d'incendie.
• Les couteaux et autres ustensiles pointus ou tranchants doivent être placés dans le pa-

nier à couverts avec la pointe vers le bas, ou placez-les en position horizontale dans le
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panier supérieur ou dans le panier à couteaux (tous les modèles ne sont pas équipés
d'un panier à couteaux).

• N'utilisez que des produits (sel, produit de lavage, liquide de rinçage) spécifiques pour
lave-vaisselle.

• Tout autre type de sel non spécialement étudié pour être utilisé dans un lave-vaisselle,
en particulier le sel de cuisine, peut endommager l'adoucisseur d'eau.

• Approvisionnez en sel juste avant de démarrer un programme de lavage. Les restes de
sel dans l'appareil peuvent provoquer de la corrosion ou perforer la cuve de l'appareil.

• Ne remplissez jamais le distributeur de liquide de rinçage avec d'autres produits (agent
de nettoyage pour lave-vaisselle, produit de lavage liquide). Vous risqueriez d'endom-
mager l'appareil.

• Assurez-vous que les bras d'aspersion tournent librement avant de lancer le program-
me de lavage.

• De la vapeur chaude peut s'échapper de l'appareil si vous ouvrez la porte pendant le
déroulement d'un programme de lavage. Risque de brûlures cutanées.

• N'enlevez pas la vaisselle de l'appareil avant la fin du programme de lavage.

Entretien et nettoyage
• Avant de nettoyer l'appareil, arrêtez-le et débranchez-le du secteur.
• N'utilisez pas de produits inflammables ou corrosifs.
• N’utilisez pas l'appareil sans les filtres. Contrôlez que les filtres sont correctement in-

stallés. Si les filtres ne sont pas correctement installés, les performances de lavage pour-
raient être compromises et l'appareil endommagé.

• Ne projetez pas d'eau ou de vapeur sur l'appareil pour son nettoyage. Cela créerait un
risque de choc électrique et pourrait endommager l'appareil.

Installation
• Vérifiez que l'appareil n'a subi aucun dommage au cours du transport. Ne branchez

jamais un appareil endommagé. Si l'appareil est endommagé, contactez votre magasin
vendeur.

• Retirez tous les emballages avant la première utilisation.
• Seul un professionnel qualifié doit effectuer l'installation, le raccordement électrique

et hydraulique, la mise en service et la maintenance de l'appareil. Vous éviterez ainsi
des risques mobiliers, immobiliers et corporels.

• Pendant l'installation et avant toute intervention sur le lave-vaisselle, il est nécessaire
de débrancher l'appareil.

• Les parois de votre lave-vaisselle ne doivent jamais être percées pour éviter d'endom-
mager les composants hydrauliques et électriques.

• Important ! Respectez les consignes données sur le gabarit fourni avec l'appareil :
– Pour installer l'appareil.
– Pour monter la porte du meuble.
– Pour raccorder les tuyaux d'arrivée d'eau et de vidange.

• Vérifiez que l'appareil est installé sous et à proximité de structures sûres.
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Précautions contre le gel
• N'installez pas l'appareil dans un endroit où la température ambiante est inférieure à 0

°C.
• Le fabricant ne pourra être tenu responsable en cas de dommages dus au gel.

Tuyau d’arrivée d’eau
• Utilisez des tuyaux neufs pour raccorder l'appareil à l'arrivée d'eau. N’utilisez pas de

tuyaux usagés.
• Ne raccordez pas l’appareil à des conduites neuves ou qui n’ont pas été utilisées de-

puis longtemps. Laissez couler l’eau pendant quelques minutes avant de brancher le
tuyau d’arrivée d’eau.

• Veillez à ne pas écraser ou endommager les tuyaux d'eau lorsque vous installez l'appareil.
• Assurez-vous que tous les raccords de tuyaux d’eau sont bien serrés afin d’éviter les

fuites.
• Lorsque vous utilisez l'appareil pour la première fois, vérifiez que les tuyaux ne fuient

pas.
• Le tuyau d'arrivée est à double paroi et comporte un câble d'alimentation intérieur ain-

si qu'une soupape de sécurité. Le tuyau d'arrivée d'eau est sous pression uniquement
lorsque l'eau s'écoule Si le tuyau d'arrivée d'eau fuit, la soupape de sécurité coupe au-
tomatiquement l'eau.
– Faites attention au moment de raccorder le tuyau d'arrivée d'eau :

– N'immergez pas le tuyau d'arrivée d'eau ou la soupape de sécurité dans l'eau.
– Si le tuyau d'arrivée d'eau ou la soupape de sécurité est endommagé, débranchez

immédiatement la prise secteur.
– Contactez le service après-vente de votre magasin vendeur pour remplacer le

tuyau d'arrivée d'eau avec soupape de sécurité.

AVERTISSEMENT
Tension dangereuse

Raccordement électrique
• L'appareil doit être relié à la terre.
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• Vérifiez que les données électriques figurant sur la plaque signalétique correspondent
à celles de votre réseau.

• Utilisez toujours une prise correctement installée, protégée contre les chocs.
• L'appareil ne doit pas être raccordé à l'aide d'un prolongateur ou d'une prise multiple.

Risque d'incendie.
• Ne remplacez et ne modifiez jamais le câble d'alimentation. Contactez votre service

après-vente.
• Attention à ne pas écraser ou endommager la prise et le câble d'alimentation situés à

l'arrière de l'appareil.
• Assurez-vous que la prise principale est accessible une fois l'appareil installé.
• Ne tirez jamais sur le câble d'alimentation électrique pour débrancher l'appareil. Déta-

chez, pour ce faire, la fiche de la prise secteur.

Service après-vente
• Toute intervention ou réparation sur votre appareil doit uniquement être effectuée

par une personne qualifiée. Contactez votre service après-vente.
• Utilisez exclusivement des pièces d'origine.

Pour mettre l'appareil au rebut
• Pour éviter tout risque corporel ou matériel :

– Débranchez l'appareil.
– Coupez le câble d'alimentation au ras de l'appareil et mettez-le au rebut.
– Retirez le loquet de la porte. Ceci évite d'enfermer un enfant ou un animal dans

l'appareil par accident. Risque d'asphyxie.
– Mettez l'appareil au rebut dans un centre local agréé.

AVERTISSEMENT
Les produits de lavage pour lave-vaisselle sont dangereux et peuvent être corrosifs !
• En cas d'accident impliquant ces produits, contactez immédiatement un médecin.
• En cas d'ingestion du produit, contactez immédiatement un médecin.
• En cas de projection de produit de lavage dans les yeux, contactez immédiatement un

médecin et rincez abondamment à l'eau.
• Conservez les produits de lavage pour lave-vaisselle dans un endroit sûr et hors de por-

tée des enfants.
• Ne laissez pas la porte de l'appareil ouverte quand celui-ci contient du produit de lavage.
• Remplissez le distributeur de produit de lavage juste avant de démarrer un program-

me de lavage.
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DESCRIPTION DE L'APPAREIL

2

3

4

5
6

7

1

8

9

10

1 Panier supérieur
2 Sélecteur de dureté de l'eau
3 Réservoir de sel régénérant
4 Distributeur de produit de lavage
5 Distributeur de liquide de rinçage
6 Plaque signalétique
7 Filtres
8 Bras d'aspersion inférieur
9 Bras d'aspersion supérieur
10 Bras d'aspersion supérieur
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BANDEAU DE COMMANDE

9

1 2

3 4 5 6

78

1 Touche Marche/Arrêt
2 Guide des programmes
3 Touche Program
4 Voyants de programme
5 Écran
6 Touche Delay
7 Touche Start
8 Voyants
9 Touche Option

Voyants

Voyant « Tout en 1 ». Il s'allume lorsque la fonction est activée.

Voyant Extra-hygiène. Il s'allume lorsque la fonction est activée.

Voyant de déroulement du lavage. Il s'allume lorsque la phase de lavage est en
cours.

Voyant de déroulement du rinçage. Il s'allume lorsque les phases de rinçage
est en cours.

Voyant de déroulement du séchage. Il s'allume lorsque la phase de séchage est
en cours.

Voyant de fin. Il s'allume lorsqu'un cycle de lavage est terminé.

Voyant du liquide de rinçage. Il s'allume lorsque le distributeur de liquide de
rinçage doit être rempli. 1)
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Voyants

Voyant du réservoir à sel. Il s'allume lorsque le réservoir de sel régénérant doit
être rempli. 1)

Le voyant de réapprovisionnement en sel régénérant peut rester allumé plu-
sieurs heures après le remplissage du réservoir à sel. Cela n'affecte pas le fonc-
tionnement de l'appareil.

Voyant Delay Il s'allume lorsque la fonction de départ différé est activée.

Voyant de porte. Il s'allume quand la porte est ouverte ou n'a pas été fermée
correctement.

1) Lorsque les réservoirs à sel et à liquide de rinçage sont vides, les voyants ne s'allument pas pendant qu'un
programme est en cours.

Touche Marche/Arrêt
Appuyez sur cette touche pour activer ou désactiver l’appareil.
La fonction AUTO OFF met automatiquement l'appareil à l'arrêt 10 minutes après la fin
du programme de lavage. Cela permet de diminuer la consommation d'énergie.

Guide des programmes
Permet la sélection du programme de lavage.

Touche Program
Appuyez sur cette touche à plusieurs reprises jusqu'à ce que le voyant du programme de
lavage s'allume. Reportez-vous au chapitre « Programmes de lavage ».

Indicateur
L'affichage indique :
• Le réglage électronique du niveau d'adoucisseur d'eau.
• L'activation et la désactivation du distributeur de liquide de rinçage (uniquement si la

fonction « Tout en 1 » est activée)
• La durée du programme de lavage
• Le temps restant avant la fin du programme de lavage
• La fin d'un programme de lavage (affichage d'un zéro)
• L'heure du départ différé
• Les codes d'alarme.

Touche Delay
Appuyez sur cette touche à plusieurs reprises pour retarder le départ du programme de
lavage de 1 à 24 heures.

Touche Start
Appuyez sur cette touche pour démarrer :
• Le programme de lavage
• Le décompte du départ différé.
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Touche Option
Appuyez sur cette touche pour régler les fonctions.
Si la fonction est activée, le voyant correspondant s'allume.

Touche Option Tout en 1 Extra-hygiène

Appuyez une fois ACTIVÉ DÉSACTIVÉ

Appuyez deux fois DÉSACTIVÉ ACTIVÉ

Appuyez trois fois ACTIVÉ ACTIVÉ

Appuyez quatre fois DÉSACTIVÉ DÉSACTIVÉ

Fonctions
Tout en 1
Si vous utilisez des pastilles de détergent multifonctions (« 3 en 1 », « 4 en 1 » « 5 en 1 »,
etc.), utilisez la fonction Tout en 1. Reportez-vous à la fonction « Tout en 1 ».
Extra-hygiène
Cette fonction permet d'obtenir des résultats optimaux en matière d'hygiène. Au cours
du dernier rinçage, la température reste à 70 °C pendant 10 à 14 minutes.

Mode Programmation
L'appareil doit être en mode Programmation pour effectuer les opérations suivantes :
• Régler et lancer un programme de lavage
• Régler et lancer un départ différé
• Régler électroniquement le niveau de l'adoucisseur d'eau
• Activer ou désactiver le distributeur de liquide de rinçage (seulement si la fonction

« Tout en 1 » est activée).

Mettez en marche l'appareil. L'appareil se trouve en mode Programmation lorsque :
• Tous les voyants du programme s'allument.
• Deux lignes horizontales apparaissent sur l'affichage.

Mettez en marche l'appareil. L'appareil n'est pas en mode Programmation lorsque :
• Un seul voyant de programme s'allume.
• L'affichage indique la durée d'un programme de lavage ou d'un départ différé.

– Pour revenir au mode Programmation, annulez le programme ou le départ différé.
Reportez-vous au chapitre « Sélection et départ d'un programme de lavage ».

UTILISATION DE L'APPAREIL

1. Vérifiez si le réglage de dureté de l'adoucisseur d'eau correspond à la dureté de l'eau
de votre région. Sinon, ajustez le niveau de l'adoucisseur d'eau.

2. Remplissez le réservoir de sel régénérant avec du sel spécial pour lave-vaisselle.
3. Remplissez le distributeur de liquide de rinçage.
4. Rangez les couverts et la vaisselle dans le lave-vaisselle.

Utilisation de l'appareil 55



5. Sélectionnez le programme de lavage en fonction de la charge et du degré de salissure.
6. Remplissez le réservoir avec la quantité nécessaire de produit de lavage.
7. Démarrez le programme de lavage.

Si vous utilisez des pastilles de détergent multifonctions (« 3 en 1 », « 4 en 1 » « 5 en 1 »,
etc.), utilisez la fonction « Tout en 1 » (reportez-vous au chapitre Fonction « Tout en 1 »).

RÉGLAGE DE L'ADOUCISSEUR D'EAU

Le lave-vaisselle est équipé d'un adoucisseur d'eau conçu pour éliminer les minéraux et
les sels de l'eau d'alimentation. Ces minéraux et sels peuvent endommager l'appareil.
Réglez le niveau de l'adoucisseur d'eau s'il ne correspond pas à la dureté de l'eau de votre
région.
Contactez votre compagnie des eaux pour connaître la dureté de l'eau de votre région.

Dureté eau Réglage de la dureté
de l'eau

Degrés allemands
(dH°)

Degrés français
(°TH)

mmol/l Degrés Clar-
ke

manuel élec-
troni-
que

51 - 70 91 - 125 9,1 - 12,5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7,6 - 9,0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 46 - 52 2 1) 8

29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 36 - 45 2 1) 7

23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 28 - 35 2 1) 6

19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 23 - 27 2 1) 5 1)

15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 18 - 22 1 4

11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 13 - 17 1 3

4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0,7 < 5 1 2) 1 2)

1) Réglage d'usine
2) Ne pas utiliser de sel à ce niveau.

L’adoucisseur d’eau doit être réglé manuellement et électroniquement.
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Réglage manuel
Tournez le sélecteur de dureté de l'eau sur 1 ou 2
(reportez-vous au tableau).

Réglage électronique
1. Mettez en fonctionnement l'appareil.
2. Contrôlez que l'appareil est en mode Programmation.
3. Appuyez simultanément sur les touches Delay et Start, jusqu'à ce que les voyants des

programmes AUTO, PRO et SILENT commencent à clignoter.
4. Relâchez les touches Delay et Start.
5. Appuyez sur la touche Program.

• Les voyants de programme PRO et SILENTs'éteignent.
• Le voyant du programme AUTO continue à clignoter.
• L'afficheur indique le réglage de l'adoucisseur d'eau (par exemple :  = niveau 5).

6. Appuyez plusieurs fois sur la touche Program pour modifier le réglage.
7. Mettez à l'arrêt l'appareil pour confirmer.

Si l'adoucisseur d'eau est réglé électroniquement au niveau 1, le voyant de réapprovision-
nement de sel restera éteint.

UTILISATION DU SEL RÉGÉNÉRANT

Pour remplir le réservoir de sel
1. Dévissez le bouchon du réservoir à sel ré-

générant en le tournant dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre.

2. Versez 1 litre d'eau à l'intérieur du réser-
voir (uniquement lorsque vous remplis-
sez le réservoir pour la première fois).

3. Versez le sel à l'aide de l'entonnoir jus-
qu'à ce que le réservoir soit rempli.

4. Éliminez toute trace de sel autour de l'ou-
verture du réservoir de sel régénérant.

5. Remettez le bouchon en place et serrez-
le en le tournant dans le sens des aiguil-
les d'une montre pour fermer le réservoir de sel régénérant.
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Il est normal que de l'eau s'écoule du réservoir lorsque vous le remplissez de sel.

UTILISATION DU PRODUIT DE LAVAGE ET DU LIQUIDE DE RINÇAGE

20

30 MAX

123

4+ -

1 2 3 4

567

Utilisation du produit de lavage
Afin de préserver l'environnement, n'utilisez que la quantité nécessaire de produit de lavage.
Respectez les recommandations fournies par le fabricant du produit de lavage qui figu-
rent sur l'emballage du produit.

Pour remplir le réservoir de produit de lavage :
1. Appuyez sur la touche de déverrouillage 2  afin d'ouvrir le couvercle 7  du réservoir

du produit de lavage.
2. Introduisez le produit de lavage dans le réservoir 1  .
3. Si le programme de lavage comporte une phase de prélavage, versez une petite quan-

tité de produit de lavage à l'intérieur de la porte de l'appareil.
4. Si vous utilisez des pastilles de détergent, placez-les dans le distributeur. 1  .
5. Fermez le réservoir du produit de lavage. Appuyez sur le couvercle jusqu'à ce qu'il

soit verrouillé.

Utilisez des programmes de lavage longs quand vous utilisez des pastilles de détergent.
En effet, elles ne se dissolvent pas entièrement pendant les programmes courts et peu-
vent donner de mauvais résultats.

Utilisation du liquide de rinçage
Le liquide de rinçage assure un rinçage optimal et un séchage sans taches ni striures.
Le distributeur de liquide de rinçage libère automatiquement le liquide de rinçage durant
la dernière phase de rinçage.

Pour remplir le distributeur de liquide de rinçage, procédez comme suit :
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1. Appuyez sur la touche de déverrouillage 6  afin d'ouvrir le couvercle 5  du distribu-
teur de liquide de rinçage.

2. Remplissez le distributeur de liquide de rinçage 3  de liquide de rinçage. Le repère
'max.' indique le niveau maximum.

3. Essuyez tout débordement de liquide de rinçage à l'aide de papier absorbant, afin
d'éviter une formation excessive de mousse lors du lavage.

4. Vérifiez que le couvercle est fermé après chaque remplissage. Appuyez sur le couver-
cle jusqu'à ce qu'il soit verrouillé.

Réglez le dosage du liquide de rinçage
Réglage d'usine : position 3.
Vous pouvez régler le dosage du liquide de rinçage entre 1 (minimum) et 4 (maximum).
Tournez le sélecteur de liquide de rinçage 4  afin d'augmenter ou diminuer le dosage.

FONCTION "TOUT EN 1"

La fonction «Tout en 1 » utilise les pastilles de détergent multifonctions.
Ces produits combinent les fonctions de produit de lavage, de liquide de rinçage et de sel
régénérant. Certains types de pastilles contiennent d'autres agents.
Assurez-vous que ces pastilles conviennent à la dureté de l'eau de votre localité (reportez-
vous aux instructions accompagnant l'emballage des produits).
La fonction « Tout en 1 » désactive le débit du liquide de rinçage et du sel.
La fonction « Tout en 1 » désactive les voyants du sel régénérant et du liquide de rinçage.
La durée du programme peut augmenter si vous utilisez la fonction « Tout en 1 ».

Activez ou désactivez la fonction « Tout en 1 » avant de lancer un programme de lavage.
Vous ne pouvez pas activer ou désactiver cette fonction quand un programme de lavage
est en cours.
Veillez à activer la fonction « Tout en 1 » avant de lancer un programme de lavage.

Pour désactiver la fonction « Tout en 1 » et utiliser le produit de lavage, le sel
régénérant et le liquide de rinçage séparément
1. Appuyez sur la touche Option, jusqu'à ce que le voyant « Tout en 1» s’éteigne. La fonc-

tion est désactivée.
2. Approvisionnez de nouveau le réservoir de sel et le distributeur de liquide de rinçage.
3. Réglez la position maximale du degré de dureté de l'eau.
4. Lancez un programme de lavage sans charger l'appareil.
5. Dès que le programme de lavage est terminé, réglez l'adoucisseur d'eau en fonction

de la dureté de l'eau de votre région.
6. Réglez la quantité de liquide de rinçage.

RANGEMENT DES COUVERTS ET DE LA VAISSELLE

Reportez-vous à la brochure « Exemples de charges ProClean ».
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Conseils et astuces
• Les éponges, les chiffons de nettoyage et tout autre objet absorbant l'eau ne doivent

pas être lavés au lave-vaisselle.
• Enlevez tous les restes d'aliments.
• Laissez tremper les casseroles au fond desquelles adhèrent des restes d'aliments brûlés

ou attachés.
• Chargez les articles creux, tels que tasses, verres, casseroles, etc. en les retournant,
• de manière à ce que l'eau ne s'accumule pas dans le creux ou dans un fond bombé.
• La vaisselle et les couverts ne doivent pas être insérés les uns dans les autres ou se

chevaucher.
• Pour éviter que les verres ne se brisent, évitez qu'ils se touchent.
• Placez les petites pièces dans le panier à couverts.
• Intercalez les cuillères aux autres couverts, afin d'éviter qu'elles ne s'emboîtent.
• Lorsque vous placez des articles dans les paniers, veillez à ce que l'eau puisse accéder à

toutes les surfaces.
• Placez les objets légers dans le panier supérieur. Disposez-les de façon à ce qu'ils ne

puissent pas se retourner.
• La vaisselle en plastique et les poêles en matériau antiadhésif tendent à retenir les gout-

tes d'eau.

PROGRAMMES DE LAVAGE

Programme Niveau de salis-
sure

Type de charge Description du
programme

Fonction Extra-
hygiène

1)

Tout Plats, casseroles, cou-
verts et vaisselle

Prélavage
Lavage à 45 °C
ou 70 °C
Rinçages
Séchage

Oui, avec impact

Très sale Plats, casseroles, cou-
verts et vaisselle

Prélavage
Lavage 70 °C
Rinçages
Séchage

Oui, sans impact

2)

Normalement
sale

Vaisselle et couverts Prélavage
Lavage 50 °C
Rinçages
Séchage

Oui, sans impact

3)

Normalement
sale

Vaisselle et couverts Prélavage
Lavage 50 °C
Rinçages
Séchage

Oui, avec impact
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Programme Niveau de salis-
sure

Type de charge Description du
programme

Fonction Extra-
hygiène

Ce programme permet de rincer les
plats rapidement. Cela empêche les res-
tes de nourriture de coller sur les plats
et évite les mauvaises odeurs.
N'utilisez pas de produit de lavage avec
ce programme.

Rinçage Oui, sans impact

1) L'appareil réagit différemment suivant le degré de salissure et la quantité d'articles insérés dans les paniers. Il
ajuste automatiquement la température et la quantité d'eau, la consommation d'énergie et la durée du
programme.

2) Il s'agit du programme de lavage le plus silencieux. La pompe fonctionne à très faible vitesse pour réduire le
niveau sonore. La vitesse étant ralentie, le programme dure donc plus longtemps.

3) Programme de test des organismes de contrôle. Ce programme vous permet d'utiliser le plus efficacement
votre consommation d'eau et d'énergie pour les plats et couverts avec un niveau normal de salissure. Reportez-
vous au livret fourni concernant des données de test.

Valeurs de consommation

Programme1) Énergie (kWh) Eau (litres)

0,9 - 1,7 8 - 17

1,5 - 1,7 15 - 16

1,1 - 1,3 10 - 11

1,0 - 1,1 10 - 11

0,1 4

1) L'affichage indique la durée du programme.

Ces valeurs de consommation peuvent changer en fonction de la pression et de la tempé-
rature de l'eau, des variations d'alimentation électrique et de la quantité de vaisselle.

SÉLECTION ET DÉPART D'UN PROGRAMME DE LAVAGE

Lancement du programme de lavage sans départ différé
1. Fermez la porte de l'appareil.
2. Mettez en fonctionnement l'appareil.
3. Contrôlez que l'appareil est en mode Programmation.
4. Sélectionnez un programme de lavage.

• Le voyant correspondant s'allume.
• La durée du programme clignote sur l'affichage numérique.
• Le voyant de phase correspondant au programme de lavage choisi s'allume.

5. Si nécessaire, réglez la fonction Extra-hygiène.
• La sélection de ces fonctions ne s'effectuera qu'après avoir réglé le programme de

lavage.
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6. Appuyez sur la touche Start, le programme de lavage sélectionné démarre automati-
quement.
• Les voyants de phase s'éteignent, mais le voyant de la phase en cours reste allumé.

Lancement du programme de lavage avec départ différé
1. Fermez la porte de l'appareil.
2. Mettez en fonctionnement l'appareil.
3. Contrôlez que l'appareil est en mode Programmation.
4. Sélectionnez un programme et les fonctions de lavage.
5. Appuyez plusieurs fois sur la touche Delay jusqu'à ce que l'affichage indique l'heure

du départ différé.
• L'heure du départ différé clignote sur l'affichage.
• Le symbole correspondant au Départ différé s'allume.

6. Appuyez sur la touche Start, le décompte commence automatiquement.
• L'heure du départ différé ne clignote plus sur l'affichage.
• Le voyant de phase correspondant au programme de lavage choisi s'éteint.

• Lorsque le décompte est terminé, le programme de lavage démarre automatiquement.
– Le voyant de la phase en cours s'allume.

L'ouverture de la porte de l'appareil stoppe le décompte. Lorsque vous refermez la porte,
le décompte reprend là où il a été interrompu.

Annulation du départ différé
Le décompte ne démarre pas
1. Appuyez sur la touche Delay à plusieurs reprises jusqu'à ce que :

• l'affichage indique la durée du programme de lavage.
• Les voyants de phase s'allument.

2. Appuyez sur la touche Start pour lancer le programme de lavage.

Le décompte démarre.
1. Appuyez sur la touche Delay à plusieurs reprises jusqu'à ce que :

• l'affichage indique la durée du programme de lavage.
• les voyants de phase s'allument.

• le programme de lavage démarre automatiquement.

Interruption d'un programme de lavage
• Ouvrez la porte de l'appareil.

– Le programme de lavage s'arrête.
• Fermez la porte de l'appareil.

– Le programme de lavage reprend là où il a été interrompu.

Annulation du programme de lavage
Si le programme de lavage ou un départ différé n'a pas encore démarré, vous pouvez
changer la sélection.
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Pour modifier la sélection lorsque le programme a démarré, vous devez annuler le pro-
gramme.
• Appuyez simultanément sur les touches Delay et Start jusqu'à ce que :

– Tous les voyants du programme s'allument.
– Deux lignes horizontales apparaissent sur l'affichage.

Avant de démarrer un nouveau programme de lavage, vérifiez qu'il y a du produit de la-
vage dans le distributeur correspondant.

Fin du programme de lavage
Lorsque le programme de lavage est terminé, l'écran affiche zéro et le voyant de fin s'est
allumé.
1. Mettez à l'arrêt l'appareil.
2. Ouvrez la porte de l'appareil.
3. Pour de meilleurs résultats de séchage, entrouvrez la porte pendant quelques minutes.

Retirez les articles des paniers
• Attendez que la vaisselle refroidisse avant de la retirer du lave-vaisselle. La vaisselle

encore chaude est sensible aux chocs.
• Déchargez d'abord le panier inférieur, puis le panier supérieur.
• Les côtés et la porte de l'appareil peuvent être mouillés. L’acier inox refroidit plus rapi-

dement que la vaisselle.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Pour retirer et nettoyer les filtres
Avec des filtres sales les résultats du lavage sont inférieurs.
Bien que ces filtres ne nécessitent pas beaucoup d'entretien, nous vous recommandons
de les vérifier à intervalles réguliers et, si besoin, de les nettoyer.
1. Pour retirer le filtre (A), tournez-le dans

le sens inverse des aiguilles d'une montre
et retirez-le du filtre (B).

A

B
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2. Le filtre (A) est constitué de 2 pièces.
Pour démonter le filtre, séparez-les.

3. Nettoyez soigneusement les filtres avec
de l’eau.

4. Rassemblez les 2 pièces du filtre (A) et
poussez. Vérifiez qu'elles s'emboîtent cor-
rectement.

5. Retirez le filtre (B).
6. Nettoyez soigneusement le filtre (B) avec

de l’eau.

7. Replacez le filtre (B) dans sa position ini-
tiale. Vérifiez qu'il est correctement placé
dans les deux guides (C).

8. Mettez les filtres (A) en place dans le (B).
Bloquez le filtre (A) en tournant la poi-
gnée dans le sens des aiguilles d'une mon-
tre jusqu'à la butée.

Pour nettoyer les bras d'aspersion
Ne retirez pas les bras d’aspersion.
Si des résidus ont bouché les orifices des bras d'aspersion, éliminez ceux-ci à l'aide d'un
objet pointu.

Nettoyage des surfaces externes
Nettoyez les surfaces externes de l'appareil, de même que le bandeau de commandes, à
l'aide d'un chiffon doux humide.
Utilisez uniquement un peu d'eau savonneuse.
N'utilisez en aucun cas des substances abrasives, des tampons à récurer ou des solvants
(acétone).

EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT

L'appareil ne démarre pas ou se met à l'arrêt en cours de programme.
Dans un premier temps, essayez de trouver une solution au problème (reportez-vous au
tableau). Si vous n'y parvenez pas, contactez votre service après-vente.
Pour certaines anomalies, l'écran affiche un code d’alarme :
•  - L'appareil n'est pas approvisionné en eau.
•  - L'appareil ne vidange pas

C
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•  - Le système de sécurité anti-débordement s'est déclenché.

AVERTISSEMENT
Mettez à l'arrêt l'appareil avant d'effectuer les contrôles.

Anomalie de fonctionnement Cause possible Solution possible

L'appareil n'est pas approvi-
sionné en eau.

Le robinet d'arrivée d'eau est
obstrué ou incrusté de tartre.

Nettoyez le robinet d'arrivée
d'eau.

 La pression d'eau est trop basse. Contactez votre compagnie lo-
cale de distribution des eaux.

 Le robinet d'arrivée d’eau est
fermé.

Ouvrez le robinet d'arrivée
d'eau.

 Le filtre situé dans le tuyau
d'arrivée d'eau est bouché.

Nettoyez le filtre.

 Le tuyau d'arrivée d'eau n'a
pas été installé correctement.

Vérifiez que le tuyau est bien
raccordé.

 Le tuyau d'arrivée d'eau est en-
dommagé.

Assurez-vous que le tuyau d'ar-
rivée d'eau n'est pas endom-
magé.

L'appareil ne vidange pas. Le robinet de l'évier est bouché. Nettoyez le robinet de l'évier.

 Le tuyau de vidange n'a pas
été raccordé correctement.

Vérifiez que le tuyau est bien
raccordé.

 Le tuyau de vidange est en-
dommagé.

Assurez-vous que le tuyau de
vidange n'est pas endommagé.

Le système de sécurité anti-dé-
bordement s'est déclenché.

 Fermez le robinet d'eau et con-
tactez votre service après-ven-
te.

Le programme de lavage ne dé-
marre pas.

La porte de l'appareil est ou-
verte. Le voyant de la porte est
allumé.

Fermez la porte de l'appareil.

 Vous n'avez pas appuyé sur la
touche ou l'écran Start.

Appuyez sur la touche ou
l'écran Start.

 La fiche du câble d’alimenta-
tion n'est pas branchée à la pri-
se de courant.

Branchez le câble d'alimenta-
tion.

 Le fusible de la boîte à fusibles
a disjoncté.

Remplacez le fusible.

 La fonction Départ différé est
sélectionnée.

• Annulez le départ différé.
• Lorsque le décompte est ter-

miné, le programme de lava-
ge démarre automatique-
ment.

Après avoir effectué ces contrôles, mettez l'appareil en fonctionnement. Le programme
reprend là où il a été interrompu.
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Si l'anomalie persiste, contactez le service après-vente.
Si d'autres codes d'alarme s'affichent, contactez le service après-vente.
Les informations nécessaires au service après-vente figurent sur la plaque signalétique.
Inscrivez les éléments suivants :
– Modèle (MOD.) ........................................................
– Référence produit (PNC) ..........................................
– Numéro de série (S.N.) ..............................................

Les résultats de lavage et de séchage ne sont pas satisfaisants
Problème Cause possible Solution possible

La vaisselle n’est pas propre. Vous n'avez pas sélectionné le
programme approprié pour ce
type de vaisselle et de salissure.

Vérifiez que ce programme de
lavage est approprié pour ce ty-
pe de vaisselle et de salissure.

 Vous n'avez pas placé les arti-
cles dans les paniers de façon
à ce que l'eau puisse accéder à
toutes les surfaces.

Placez les articles correcte-
ment dans les paniers.

 Les bras d’aspersion ne pou-
vaient pas tourner librement.
La vaisselle est mal position-
née dans les paniers.

Vérifiez qu'une disposition in-
correcte de la vaisselle ne blo-
que pas les bras d'aspersion.

 Les filtres sont encrassés ou
mal montés et installés.

Assurez-vous que les filtres
sont propres et correctement
montés et installés.

 Vous avez utilisé trop peu de
produit de lavage ou avez ou-
blié d'approvisionner le distri-
buteur de produit de lavage.

Vérifiez que la quantité de pro-
duit de lavage est suffisante.

Traces de tartre sur la vaisselle. Le réservoir de sel régénérant
est vide.

Remplissez le réservoir de sel
régénérant avec du sel spécial
pour lave-vaisselle.

 Réglage incorrect du niveau
de l'adoucisseur d'eau.

Ajustez l'adoucisseur d'eau au
niveau correct.

 Le bouchon du réservoir de sel
régénérant n'a pas été vissé
correctement.

Assurez-vous que le bouchon
du réservoir de sel est correcte-
ment fermé.

Les verres et la vaisselle présen-
tent des rayures, des taches
blanches ou un film bleuâtre.

La quantité de liquide de rin-
çage est trop élevée.

Réduisez la quantité du liquide
de rinçage.

Traces de gouttes d'eau séchée
sur les verres et la vaisselle

La quantité de liquide de rin-
çage est trop basse.

Augmentez la quantité du li-
quide de rinçage.

 Il se peut que le produit de la-
vage soit en cause.

Utilisez une autre marque de
produit de lavage.
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Problème Cause possible Solution possible

La vaisselle est mouillée. Le programme de lavage choi-
si n'avait pas de phase de sé-
chage ou avait une phase de
séchage courte.

Pour de meilleurs résultats de
séchage, entrouvrez la porte
pendant quelques minutes.

La vaisselle est mouillée et ter-
ne.

Le distributeur de liquide de
rinçage est vide.

Remplissez le distributeur de li-
quide de rinçage.

 La fonction « Tout en 1 » est ac-
tivée (cette fonction désactive
automatiquement le distribu-
teur de liquide de rinçage).

Activez le distributeur de liqui-
de de rinçage.

Activation du distributeur de liquide de rinçage
1. Mettez en fonctionnement l'appareil.
2. Contrôlez que l'appareil est en mode Programmation.
3. Appuyez simultanément sur les touches Delay et Start et maintenez-les appuyées jus-

qu'à ce que les voyants des programmes AUTO, PRO et SILENT commencent à clignoter.
4. Relâchez les touches Delay et Start.
5. Appuyez sur la touche Option.

• Les voyants de programme AUTO et SILENT s'éteignent.
• Le voyant du programme PRO continue à clignoter.
• L'écran numérique affiche le réglage choisi du distributeur de liquide de rinçage.

Le distributeur de liquide de rinçage est désactivé.

Le distributeur de liquide de rinçage est activé.

6. Appuyez sur la touche Option pour modifier le réglage.
7. Mettez à l'arrêt l'appareil pour confirmer.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Dimensions Largeur 596 mm

 Hauteur 818 - 898 mm

 Profondeur 575 mm

Pression de l'eau d'alimenta-
tion

Minimale 0,5 bars (0,05 MPa)

 Maximale 8 bars (0,8 MPa)

Arrivée d'eau 1) Eau froide ou eau chaude maximum 60 °C

Capacité Couverts 12

1) Raccordez le tuyau d'arrivée d'eau à un robinet fileté (3/4 po).

La plaque signalétique située sur le bord intérieur de la porte de l'appareil donne des in-
formations sur le branchement électrique.
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Si l'eau chaude est produite à partir de sources énergétiques alternatives plus respectueu-
ses de l'environnement (par ex. panneaux solaires ou photovoltaïques et énergie éolien-
ne), utilisez un raccordement à l'eau chaude pour réduire la consommation énergétique.

EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le symbole   sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut être traité
comme déchet ménager. Il doit être remis au point de collecte dédié à cet effet (collecte
et recyclage du matériel électrique et électronique).
En procédant à la mise au rebut de l'appareil dans les règles de l’art, nous préservons
l'environnement et notre sécurité, s’assurant ainsi que les déchets seront traités dans des
conditions optimum.
Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec
les services de votre commune ou le magasin où vous avez effectué l'achat.

Recyclez les matériaux portant le symbole  . Déposez les emballages dans les bacs de
recyclage prévus à cet effet.
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PER RISULTATI PERFETTI

Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto
AEG. Lo abbiamo creato per fornirvi prestazioni
impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie
innovative che vi semplificheranno la vita - funzioni che
non troverete sui normali elettrodomestici. Vi invitiamo
di dedicare qualche minuto alla lettura per sapere come
trarre il massimo dal vostro elettrodomestico.

ACCESSORI E PRODOTTI DI CONSUMO

All'interno del webshop AEG troverete tutto ciò che vi
serve per fare in modo che i vostri elettrodomestici AEG
siano sempre perfettamente puliti e funzionanti. Non
mancano inoltre una vasta gamma di accessori studiati
e realizzati conformemente agli elevati standard
qualitativi che vi aspettate: pentole, scolaposate,
portabottiglie e sacchi biancheria delicati...

Visitate il webshop su
www.aeg-electrolux.com/shop
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 INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente il presente libretto di istruzioni prima dell'installazione e dell'uso:
• Per la propria sicurezza e per la sicurezza dei propri oggetti.
• Per motivi ecologici.
• Per il buon funzionamento dell’apparecchiatura.
Conservare sempre queste istruzioni assieme all'apparecchio anche in caso di trasferimen-
to o di vendita dell'apparecchio stesso.
Il costruttore non risponde di danni da ascrivere a un'installazione e uso non corretti.

Sicurezza dei bambini e delle persone con problemi
• Non permettere alle persone, compresi i bambini, con capacità fisiche, sensoriali o men-

tali ridotte, o con mancanza di esperienza e conoscenza di utilizzare l'apparecchio, a
meno che tale utilizzo non avvenga sotto la supervisione o la guida di una persona
responsabile della loro sicurezza.

• Tenere i materiali di imballaggio al di fuori della portata dei bambini. Sussiste il rischio
di soffocamento o lesioni.

• Conservare i detersivi in un luogo sicuro. Evitare che i bambini tocchino i detersivi.
• Tenere lontani i bambini e gli animali domestici dall'apparecchio quando la porta è aperta.

Norme di sicurezza generali
• Non apportare modifiche alle specifiche di questo prodotto. Vi è il rischio di ferirsi o

danneggiare l'apparecchio.
• Seguire le istruzioni di sicurezza del produttore di detersivo per evitare ustioni chimi-

che a occhi, bocca e gola.
• Non bere l’acqua dell'apparecchio. Potrebbe contenere particelle di detersivo.
• Non tenere la porta dell'apparecchio aperta senza supervisione. In questo modo si pre-

vengono lesioni e la caduta su una porta aperta.
• Non sedersi o salire sullo sportello aperto.

Uso dell’apparecchiatura
• Questo apparecchio è destinato solo all'uso domestico. Non utilizzare l'apparecchio

per altri utilizzi per prevenire lesioni alle persone e danni alle cose.
• Utilizzare l'apparecchio solo per lavare accessori idonei alla lavastoviglie.
• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali infiammabili, né oggetti facilmente incen-

diabili sull'apparecchio, al suo interno o nelle immediate vicinanze. Si può verificare
un'esplosione o un incendio.

• Mettere i coltelli e gli altri utensili appuntiti nel cestello delle posate con la punta rivol-
ta verso il basso, altrimenti sistemarli orizzontalmente nel cestello superiore o nell'ap-
posito cestello (non tutti i modelli hanno questo cestello).

• Usare solo prodotti specifici per lavastoviglie (detersivo, sale, brillantante).
• Altri tipi di sale possono danneggiare il decalcificatore.
• Riempire l'apparecchio di sale prima di avviare un programma di lavaggio. Il sale resi-

duo nell'apparecchio può causare corrosione o creare un foro sul fondo dell'apparecchio.
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• Non introdurre nel contenitore del brillantante altre sostanze (detergenti per lavastovi-
glie, detersivi liquidi). Ciò potrebbe danneggiare l'apparecchio.

• Prima di avviare un programma di lavaggio, assicurarsi che i mulinelli possano ruotare
liberamente.

• L'apparecchio può rilasciare vapore caldo se si apre lo sportello durante un program-
ma di lavaggio. Vi è rischio di scottature.

• Non rimuovere i piatti dall'apparecchio fino al completamento del programma di la-
vaggio.

Pulizia e cura
• Prima di pulire l'apparecchio, spegnerlo ed estrarre la spina dalla presa.
• Non usare prodotti infiammabili o che possono causare corrosione.
• Non usare la lavastoviglie senza i filtri. Controllare che i filtri siano stati installati cor-

rettamente. Un'installazione non corretta dei filtri influisce negativamente sui risultati
del lavaggio e può danneggiare l'apparecchiatura.

• Non usare acqua spray né vapore per pulire l'apparecchio. Vi è il rischio di scosse elet-
triche o di danni all'apparecchio.

Installazione
• Controllare che l'apparecchiatura non sia danneggiata. Non installare né collegare

un'apparecchiatura danneggiata; se ciò dovesse verificarsi, contattare.
• Rimuovere tutti gli imballaggi prima di installare e usare l'apparecchiatura.
• I collegamenti elettrici, i collegamenti idraulici e l'installazione dell'apparecchiatura de-

vono essere effettuati solo da personale qualificato. Questa misura ha lo scopo di evi-
tare rischi legati a danni strutturali o lesioni fisiche.

• Verificare che la spina sia staccata dalla presa elettrica durante l’installazione.
• Non forare le pareti laterali dell'apparecchiatura per evitare di danneggiare i compo-

nenti idraulici ed elettrici.
• Importante! Attenersi alle istruzioni riportate nel modello fornito insieme all'apparec-

chiatura:
– per installare l'apparecchiatura;
– per montare il pannello dello sportello;
– per collegare l’apparecchiatura all’alimentazione e allo scarico dell'acqua.

• Assicurarsi che l'apparecchio sia installato sotto e vicino a parti adeguatamente anco-
rate a una struttura fissa.

Precauzioni antigelo
• Non collocare l’apparecchio in un luogo in cui la temperatura possa scendere al di sot-

to di 0°C.
• Il produttore non è responsabile di eventuali danni dovuti al gelo.

Collegamento dell’acqua
• Utilizzare tubi nuovi per il collegamento dell'apparecchio all'alimentazione dell'acqua.

Non utilizzare tubi usati.
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• Non collegare l'apparecchio a tubazioni nuove o rimaste inutilizzate per molto tempo.
Lasciar scorrere l’acqua per alcuni minuti prima di collegare il tubo di carico dell'acqua.

• Accertarsi di non schiacciare o danneggiare i tubi di carico e scarico dell'acqua quando
si installa l'apparecchio.

• Per evitare perdite, assicurarsi che gli accoppiamenti siano serrati a fondo.
• La prima volta che si usa la lavastoviglie, accertarsi che non vi siano perdite nei tubi.
• Il tubo di carico dell'acqua dispone di una valvola di sicurezza e una doppia guaina

con un cavo elettrico interno. Il tubo di carico è soggetto a pressione solo quando l'ac-
qua scorre. In caso di una perdita nel tubo di carico dell'acqua, la valvola di sicurezza
interrompe il passaggio dell'acqua.
– Prestare attenzione quando si collega il tubo di carico dell'acqua:

– Non immergere nell'acqua il tubo di carico o la valvola di sicurezza.
– Se il tubo di carico o la valvola di sicurezza sono danneggiati, scollegare immedia-

tamente la spina dalla presa elettrica.
– Fare sostituire il tubo di carico dell'acqua con valvola di sicurezza solo da perso-

nale specializzato.

AVVERTENZA
Pericolo di tensione.

Collegamento elettrico
• L'apparecchio deve disporre di una messa a terra.
• Verificare che i dati elettrici riportati sulla targhetta del modello corrispondano a quel-

li dell'impianto.
• Utilizzare sempre una presa di corrente collegata a terra e correttamente installata.
• Non utilizzare prese multiple e prolunghe. Vi è il rischio di incendio.
• Non sostituire o modificare mai il cavo elettrico da soli. Contattare il centro assistenza.
• Evitare di schiacciare o danneggiare la presa e il cavo dietro il dispositivo.
• Verificare che la spina di alimentazione rimanga accessibile dopo l'installazione.
• Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare l’apparecchio. Tirare solo la spina.
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Centro assistenza
• Le riparazioni o i lavori all'apparecchio devono essere svolti esclusivamente da una per-

sona qualificata. Contattare il centro assistenza.
• Devono essere utilizzati esclusivamente ricambi originali.

Per smaltire l'apparecchio
• Per evitare il rischio di danni o lesioni:

– Scollegare la spina dalla presa di corrente.
– Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
– Rimuovere il fermo della porta. Ciò evita che i bambini o gli animali domestici resti-

no chiusi nell'apparecchio. Vi è il rischio di soffocamento.
– Scartare l'apparecchio presso il locale centro di smaltimento dei rifiuti.

AVVERTENZA
I detersivi per lavastoviglie sono pericolosi e possono causare corrosione!
• Se durante l'utilizzo di questi detersivi dovesse verificarsi un incidente, richiedere l'im-

mediato intervento di un medico.
• Se il detersivo dovesse penetrare nella bocca, richiedere l'immediato intervento di un

medico.
• In caso di contatto con gli occhi, contattare immediatamente un medico e lavare gli

occhi con acqua.
• Tenere tutti i detersivi per lavastoviglie in un luogo sicuro e fuori della portata dei bam-

bini.
• Non lasciare lo sportello dell'apparecchio aperto quando è presente detersivo nell'ap-

posito contenitore.
• Riempire il contenitore del detersivo solo prima di avviare un programma di lavaggio.

74 Informazioni per la sicurezza



DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2

3

4

5
6

7

1

8

9

10

1 Cestello superiore
2 Selettore durezza dell'acqua
3 Contenitore del sale
4 Contenitore del detersivo
5 Contenitore del brillantante
6 Targhetta di identificazione
7 Filtri
8 Mulinello inferiore
9 Mulinello superiore
10 Mulinello sul cielo vasca
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PANNELLO DEI COMANDI

9

1 2

3 4 5 6

78

1 Tasto on/off
2 Guida programmi
3   Tasto Program 
4 Spie del programma
5 Display
6T Tasto Delay 
7   Tasto Start 
8 Indicatori
9   Tasto Option 

Indicatori

Spia Multitab. Si accende quando si attiva la funzione.

Spia Extra-Hygiene. Si accende quando si attiva la funzione.

Spie fase di lavaggio. Si accende quando è in corso la fase di lavaggio.

Spia fase di risciacquo. Si accende quando si attiva la fase di risciacquo.

Spie fase di asciugatura. Si accende quando è in corso la fase di asciugatura.

Spia fine. Si accende quando il programma di lavaggio è terminato.

Spia brillantante. Si accende quando è necessario aggiungere il brillantante. 1)

Spia di segnalazione sale. La spia si accende quando è necessario riempire il
contenitore del sale. 1)

Dopo avere riempito il contenitore, la spia del sale potrebbe restare accesa an-
cora per qualche ora. Ciò non compromette il corretto funzionamento dell'e-
lettrodomestico.
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Indicatori

Spia Delay. Si accende quando si attiva la partenza ritardata.

Spia sportello. Si accende quando lo sportello è aperto o non è chiuso corret-
tamente.

1) Quando il contenitore del sale e/o il contenitore del brillantante sono vuoti, la spia corrispondente non si
accende durante l'esecuzione di un programma.

Tasto on/off
Premere questo tasto per attivare e disattivare l'apparecchiatura.
Dopo dieci minuti dalla fine del programma, la funzione AUTO OFF disattiva automatica-
mente l'apparecchiatura. Ciò contribuisce a ridurre il consumo di energia.

Guida programmi
Questa guida aiuta nella selezione del programma di lavaggio.

Tasto Program 
Premere continuativamente questo tasto finché non si accende la spia del programma di
lavaggio. Fare riferimento al capitolo "Programmi di lavaggio".

Display
Il display mostra:
• La regolazione elettronica del decalcificatore dell'acqua.
• L'attivazione e disattivazione del contenitore del brillantante (solo con la funzione Mul-

titab attiva)
• Il tempo del programma di lavaggio
• Il tempo residuo al termine di un programma di lavaggio
• La fine del programma di lavaggio (nel display viene visualizzato uno zero)
• Il tempo dell'avvio ritardato
• I codici allarme.

Tasto Delay 
Premere questo tasto ripetutamente per ritardare l'avvio del programma di lavaggio da 1
ora fino ad un massimo di 24 ore.

Tasto Start 
Premere questo tasto per avviare:
• Il programma di lavaggio
• Il conto alla rovescia della partenza ritardata.

Tasto Option 
Usare questo tasto per impostare le funzioni.
Se la funzione è attivata, si accende la spia corrispondente.

Tasto Option Multitab Extra-Hygiene

Premere una volta ATTIVATO DISATTIVATO
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Tasto Option Multitab Extra-Hygiene

Premere due volte DISATTIVATO ATTIVATO

Premere tre volte ATTIVATO ATTIVATO

Premere quattro volte DISATTIVATO DISATTIVATO

Funzioni
Multitab
Se si utilizzano pastiglie combinate ("3 in 1", "4 in 1", "5 in 1"), usare la funzione Multitab.
Vedere "Funzione Multitab".
Extra-Hygiene
Questa funzione fornisce dei risultati migliori per l'igiene. Durante la fase di risciacquo, la
temperatura resta a 70°C per 10-14 minuti.

Modalità impostazione
L’apparecchiatura deve essere in modalità impostazione per eseguire le seguenti
operazioni:
• Specificare e avviare un programma di lavaggio.
• Specificare e avviare un avvio ritardato.
• Regolare elettronicamente il livello del decalcificatore dell'acqua.
• Attivare o disattivare l'erogazione del brillantante (solo con la funzione Multitab attiva).

Attivare l'apparecchiatura. L’apparecchiatura è in modalità impostazione quando:
• Tutte le spie dei programmi si accendono.
• Sul display compaiono due barre di stato orizzontali.

Attivare l'apparecchiatura. L’apparecchiatura non è in modalità impostazione quando:
• Si accende solo una spia dei programmi.
• Il display mostra la durata di un programma di lavaggio o dell'avvio ritardato.

– È necessario annullare il programma o l'avvio ritardato per tornare alla modalità di
impostazione. Fare riferimento al capitolo "Selezione e avvio di un programma di
lavaggio".

USO DELL'APPARECCHIATURA

1. Accertarsi che il livello stabilito del decalcificatore dell'acqua sia conforme alla durez-
za dell'acqua locale. In caso contrario, regolare il decalcificatore dell'acqua.

2. Riempire il contenitore del sale.
3. Riempire il contenitore del brillantante.
4. Caricare le stoviglie nella lavastoviglie.
5. Impostare il programma corretto per il tipo di carico ed il grado di sporco.
6. Riempire il contenitore con un quantitativo corretto di detersivo.
7. Avviare il programma di lavaggio.
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Se si utilizzano pastiglie combinate ("3 in 1", "4 in 1", "5 in 1"), usare la funzione MULTI-
TAB (fare riferimento al capitolo "Funzione Multitab").

REGOLAZIONE DEL DECALCIFICATORE DELL’ACQUA

Il decalcificatore dell'acqua rimuove i sali e i minerali presenti nell'acqua della rete idrica.
Questi minerali e sali possono danneggiare l'apparecchiatura.
Regolare il livello del decalcificatore dell'acqua se non dovesse corrispondere alla durezza
dell'acqua locale.
Contattare l'ente locale di erogazione idrica per informarsi circa la durezza dell'acqua nel-
la propria area.

Durezza dell'acqua Regolazione della du-
rezza dell'acqua

gradi tedeschi gradi francesi mmol/l gradi Clarke Manuale Elet-
tronica

51 - 70 91 - 125 9,1 - 12,5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7,6 - 9,0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 46 - 52 2 1) 8

29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 36 - 45 2 1) 7

23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 28 - 35 2 1) 6

19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 23 - 27 2 1) 5 1)

15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 18 - 22 1 4

11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 13 - 17 1 3

4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0,7 < 5 1 2) 1 2)

1) Impostazione di fabbrica.
2) Non utilizzare il sale a questo livello.

Il decalcificatore dell’acqua deve essere regolato manualmente ed elettronicamente.

Impostazione manuale
Ruotare la manopola per la durezza dell'acqua sul-
la posizione 1 o 2 (fare riferimento alla tabella).
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Regolazione elettronica
1. Attivare l'elettrodomestico.
2. Verificare che l'elettrodomestico sia in modalità impostazione.
3. Premere e tenere premuto il tasto Delay ed il tasto Start contemporaneamente fin-

ché le spie del programma AUTO, PRO e SILENT lampeggiano.
4. Rilasciare il tasto Delay ed il tasto Start.
5. Premere il tasto Program,

• Le spie del programma PRO e SILENT si spengono.
• La spia programma AUTO continua a lampeggiare.
• Il display visualizza la regolazione del decalcificatore dell’acqua (esempio:  =

livello 5).
6. Premere continuativamente il tasto Program per cambiare l'impostazione.
7. Disattivare l'elettrodomestico per confermare.

Se il decalcificatore dell'acqua viene impostato elettronicamente sul livello 1, la spia del
sale rimane spenta.

USO DEL SALE PER LAVASTOVIGLIE

Come riempire il contenitore del sale
1. Ruotare il tappo in senso antiorario e apri-

re il contenitore del sale.
2. Versare 1 litro di acqua all'interno del con-

tenitore del sale (solo la prima volta che
lo si riempie di sale).

3. Riempire il contenitore con il sale serven-
dosi dell'imbuto.

4. Togliere l'eventuale sale rimasto attorno
all'apertura del contenitore.

5. Ruotare il tappo in senso orario per chiu-
dere il contenitore del sale.

È giusto che l’acqua fuoriesca dal contenitore quando si riempie con il sale.
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USO DEL DETERSIVO E DEL BRILLANTANTE

20

30 MAX

123

4+ -

1 2 3 4

567

Uso del detersivo
Per contribuire alla protezione dell’ambiente, non usare una dose di detersivo superiore
alla quantità raccomandata.
Attenersi alle raccomandazioni del produttore riportate sulla confezione del detersivo.

Come riempire il contenitore del detersivo:
1. Premere il tasto di sgancio 2  per aprire il coperchio 7  del contenitore del detersivo.
2. Mettere il detersivo nel contenitore 1  .
3. Se il programma prevede una fase di prelavaggio, mettere una piccola quantità di

detersivo nella parte interna dello sportello della lavastoviglie.
4. Se si utilizzano tavolette combinate, inserire la tavoletta nel contenitore 1  .
5. Chiudere il contenitore. Premere il coperchio fino a che non si blocca.

Con le pastiglie di detersivo, utilizzare programmi di lavaggio lunghi. Le pastiglie non si
sciolgono completamente con i programmi di lavaggio brevi e possono ridurre la qualità
dei risultati di lavaggio.

Uso del brillantante
Il brillantante permette di asciugare le stoviglie senza strisce o macchie.
Il contenitore del brillantante aggiunge automaticamente il brillantante durante l'ultima
fase di risciacquo.

Riempire il contenitore del brillantante procedendo nel modo seguente:
1. Premere il tasto di sgancio 6  per aprire il coperchio 5  del contenitore del brillantante.
2. Riempire il contenitore del brillantante 3  con il brillantante. Il simbolo "max" indica

il livello massimo.
3. Togliere l'eventuale brillantante fuoriuscito con un panno assorbente per evitare la

formazione di schiuma eccessiva durante il lavaggio.
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4. Chiudere il contenitore del brillantante. Premere il coperchio fino a che non si blocca.

Regolare il dosaggio del brillantante
Impostazione di fabbrica: posizione 3.
È possibile impostare il livello del brillantante da 1 (dosaggio minore) a 4 (dosaggio mag-
giore).
Ruotare il selettore del brillantante 4  per aumentare o diminuire il dosaggio.

USO DI PASTIGLIE COMBINATE

La funzione Multitab è specifica per l'utilizzo di detersivo in pastiglie.
Queste pastiglie contengono agenti quali detersivo, brillantante e sale. Alcuni tipi di pasti-
glie possono contenere altri agenti.
Accertarsi che queste pastiglie siano adatte alla durezza dell'acqua della vostra zona (far
riferimento alle istruzioni sulla confezione dei prodotti).
La funzione Multitab disattiva l’erogazione di brillantante e sale.
La funzione Multitab disattiva le spie del sale e del brillantante.
La durata del programma può aumentare se si usa la funzione Multitab.

Attivare o disattivare la funzione Multitab prima di avviare un programma di lavaggio.
Non è possibile attivare/disattivare la funzione quando è in corso un programma di lavaggio.
Prima di avviare un programma di lavaggio, accertarsi sempre che la funzione multitab
sia accesa.

Per disattivare la funzione Multitab ed usare separatamente detersivo, sale e
brillantante
1. Premere il tasto Option finché la spia multitab si spegne. La funzione è disattivata.
2. Riempire il contenitore del sale e il contenitore del brillantante.
3. Regolare la durezza dell'acqua sul livello più alto.
4. Avviare un programma di lavaggio senza stoviglie.
5. Una volta che il programma di lavaggio è stato portato a termine, regolare il decalci-

ficatore dell’acqua in base alla durezza dell'acqua locale.
6. Regolazione del quantitativo di brillantante.

SISTEMAZIONE DI POSATE E STOVIGLIE

Fare riferimento all'opuscolo "Esempi di carichi ProClean".

Suggerimenti
• Non inserire nell'apparecchiatura oggetti che possano assorbire acqua (spugne, panni).
• Eliminare i residui di cibo dalle stoviglie.
• Ammorbidire le tracce di bruciato nelle stoviglie.
• Disporre gli utensili cavi (tazze, bicchieri e padelle) con l’apertura rivolta verso il basso
• Assicurarsi che l’acqua non si depositi nei contenitori o nelle ciotole.
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• Assicurarsi che le posate e i piatti non aderiscano tra loro.
• Verificare che i bicchieri non si tocchino l’un l’altro.
• Disporre gli oggetti piccoli nel cestello portaposate.
• Collocare i cucchiai insieme ad altri tipi di posate per evitare che aderiscano tra loro.
• Quando si inseriscono le stoviglie nei cestelli, assicurarsi che l'acqua raggiunga tutte le

superfici.
• Sistemare gli oggetti leggeri nel cestello superiore in modo tale che non possano muo-

versi.
• Le stoviglie in plastica e i tegami in materiale antiaderente tendono a trattenere le goc-

ce d'acqua.

PROGRAMMI DI LAVAGGIO

Programma Tipo di sporco Tipo di carico Descrizione pro-
gramma

Funzione Extra-
Hygiene

1)

Tutti Stoviglie, posate,
pentole e tegami

Prelavaggio
Lavaggio 45°C o
70°C
Risciacqui
Asciugatura

Si, con effetto

Sporco intenso Stoviglie, posate,
pentole e tegami

Prelavaggio
Lavaggio 70 °C
Risciacqui
Asciugatura

Sì, senza effetto

2)

Sporco normale Stoviglie e posate Prelavaggio
Lavaggio 50 °C
Risciacqui
Asciugatura

Sì, senza effetto

3)

Sporco normale Stoviglie e posate Prelavaggio
Lavaggio 50 °C
Risciacqui
Asciugatura

Si, con effetto

Usare questo programma per sciacqua-
re velocemente le stoviglie. Questo im-
pedisce che i residui di cibo si incollino
ai piatti e l'elettrodomestico emani odo-
ri sgradevoli.
Non utilizzare il detersivo con questo
programma.

Risciacquo Sì, senza effetto

1) L'elettrodomestico percepisce il tipo di sporco e la quantità di stoviglie nei cestelli. Regola automaticamente
la temperatura e la quantità di acqua, il consumo di energia e la durata del programma.

2) E' il programma di lavaggio più silenzioso. La pompa funziona ad una velocità molto bassa per ridurre il
livello di rumorosità. A causa della bassa velocità, la durata del programma è lunga.

3) Questo è il programma standard ai fini normativi. Con questo programma si ha un ridotto consumo
energetivo e di acqua per stoviglie normalmente sporche. Fare riferimento all'opuscolo in dotazione per i
risultati del test.
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Valori di consumo

Programma1) Energia elettrica (kWh) Acqua (in litri)

0,9 - 1,7 8 - 17

1,5 - 1,7 15 - 16

1,1 - 1,3 10 - 11

1,0 - 1,1 10 - 11

0,1 4

1) Il display indica la durata del programma.

I valori di consumo possono variare a seconda della pressione e della temperatura dell’ac-
qua, delle variazioni dell’alimentazione elettrica e della quantità di stoviglie.

SELEZIONE E AVVIO DI UN PROGRAMMA DI LAVAGGIO

Avvio del programma di lavaggio senza partenza ritardata
1. Chiudere lo sportello dell'elettrodomestico.
2. Attivare l'elettrodomestico.
3. Verificare che l'elettrodomestico sia in modalità impostazione.
4. Impostare il programma di lavaggio.

• La spia del programma corrispondente si accende.
• Nel display lampeggia la durata del programma.
• Le spie della fase del programma di lavaggio si accendono.

5. Se necessario, impostare la funzione extra-hygiene.
• La selezione della funzione deve verificarsi sempre dopo la selezione del program-

ma di lavaggio.
6. Premere il tasto Start, il programma di lavaggio parte automaticamente.

• Le spie della fase si spengono ma la spia della fase in corso rimane accesa.

Avvio del programma di lavaggio con partenza ritardata
1. Chiudere lo sportello dell'elettrodomestico.
2. Attivare l'elettrodomestico.
3. Verificare che l'elettrodomestico sia in modalità impostazione.
4. Impostare il programma di lavaggio e le funzioni.
5. Premere più volte il tasto Delay fino a quando sul display è visualizzato il tempo della

partenza ritardata.
• Nel display lampeggia il tempo della partenza ritardata.
• Il simbolo della partenza ritardata si accende.

6. Premere il tasto Start, il conto alla rovescia parte automaticamente.
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• Nel display lampeggia il tempo di partenza ritardata impostato.
• Le spie della fase del programma di lavaggio si spengono.

• Al termine del conto alla rovescia, il programma si avvia automaticamente.
– La spia della fase in corso si accende.

L'apertura dello sportello arresta il conto alla rovescia. Quando si chiude nuovamente lo
sportello, il conto alla rovescia viene ripreso dal punto in cui era stato interrotto.

Annullamento della partenza ritardata
Il conto alla rovescia non è in funzione
1. Premere di nuovo il tasto Delay finché:

• Il display mostra la durata del programma di lavaggio.
• Le spie della fase si accendono.

2. Premere il tasto Start per avviare il programma di lavaggio.

Il conto alla rovescia è in funzione
1. Premere di nuovo il tasto Delay finché:

• Il display mostra la durata del programma di lavaggio.
• Le spie della fase si accendono.

• Il programma di lavaggio si avvia automaticamente.

Interruzione del programma di lavaggio
• Aprire lo sportello della lavastoviglie.

– Il programma si interrompe.
• Chiudere lo sportello della lavastoviglie.

– Il programma riprende dal punto in cui era stato interrotto.

Annullamento del programma di lavaggio
Se il programma di lavaggio non è ancora iniziato, è possibile modificare la selezione.
Per cambiare la selezione mentre il programma di lavaggio è in funzione, è necessario
annullare il programma.
• Contemporaneamente premere e tenere premuto il tasto Delay ed il tasto Start finché:

– Tutte le spie del programma si accendono.
– Sul display compaiono due trattini orizzontali.

Prima di impostare un nuovo programma di lavaggio, verificare che il detersivo sia pre-
sente nell'apposito contenitore.

Fine del programma di lavaggio
Una volta terminato il programma di lavaggio, il display mostra uno zero e si accende la
spia di fine.
1. Disattivare l'elettrodomestico.
2. Aprire lo sportello dell'elettrodomestico.

Selezione e avvio di un programma di lavaggio 85



3. Per ottenere risultati di asciugatura migliori, lasciare lo sportello dell'elettrodomesti-
co socchiuso per alcuni minuti.

Rimuovere tali elementi dai cestelli
• Lasciare raffreddare i piatti prima di estrarli dalla lavastoviglie. Le stoviglie calde posso-

no essere più facilmente danneggiabili.
• Vuotare prima il cestello inferiore e quindi quello superiore.
• Sulle pareti laterali e sulla porta della lavastoviglie può formarsi della condensa perché

l'acciaio inox si raffredda più velocemente della ceramica.

PULIZIA E CURA

Rimozione e pulizia dei filtri
I filtri sporchi riducono i risultati di lavaggio.
Nonostante richiedano poca manutenzione, controllarli con regolarità e, se necessario, pu-
lirli.
1. Ruotare il filtro (A) in senso antiorario ed

estrarlo dal filtro (B).

2. Il filtro (A) è composto da 2 parti. Staccar-
le per smontare il filtro.

3. Pulire accuratamente i componenti con
dell'acqua.

4. Assemblare i 2 componenti del filtro (A) e
spingere. Accertarsi che siano montati cor-
rettamente l'uno nell'altro.

5. Rimuovere il filtro (B).
6. Pulire accuratamente il filtro (B) con del-

l'acqua.

A

B
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7. Collocare il filtro (B) nella posizione ini-
ziale. Verificare che sia montato corretta-
mente nelle due guide (C).

8. Inserire il filtro (A) in posizione nel filtro
(B). Ruotare il filtro (A) in senso orario fi-
no a bloccarsi.

Pulire i mulinelli
Non rimuovere i mulinelli.
Se i fori dei mulinelli sono ostruiti da residui di sporco, liberarli servendosi di un oggetto
a punta fine.

Pulire le superfici esterne
Pulire le superfici esterne dell’apparecchiatura e il pannello dei comandi con un panno
morbido inumidito.
Utilizzare solo detergenti neutri.
Non usare prodotti abrasivi, spugnette abrasive o solventi (acetone).

COSA FARE SE…

L'apparecchio non si avvia o blocca durante il funzionamento.
Cercare dapprima di risolvere il problema (fare riferimento alla tabella). Se ciò non è pos-
sibile, contattare l’assistenza tecnica.
Il display visualizza un codice allarme in alcuni casi:
•  - La lavastoviglie non carica acqua
•  - L'apparecchiatura non scarica
•  - Il dispositivo antiallagamento è attivo.

AVVERTENZA
Disattivare l'apparecchiatura prima di eseguire i controlli.

Guasto Possibile causa Possibile soluzione

L'apparecchiatura non carica
acqua.

Il rubinetto dell'acqua è ostrui-
to o intasato dal calcare.

Pulire il rubinetto dell’acqua.

 La pressione dell'acqua è trop-
po bassa.

Contattare l’ente erogatore lo-
cale.

 Il rubinetto dell’acqua è chiuso. Aprire il rubinetto dell’acqua.

 Il filtro del tubo di carico del-
l'acqua è ostruito.

Pulire il filtro.

C
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Guasto Possibile causa Possibile soluzione

 Il tubo di carico dell'acqua
non è collegato correttamente.

Controllare che il collegamen-
to sia corretto.

 Il tubo di carico dell'acqua è
danneggiato.

Verificare che il tubo di carico
dell'acqua non sia danneggia-
to.

L'apparecchiatura non scarica
l'acqua.

Lo scarico del lavello è ostruito. Pulire lo scarico del lavello.

 Il tubo di scarico dell'acqua
non è collegato correttamente.

Controllare che il collegamen-
to sia corretto.

 Il tubo di scarico dell'acqua è
danneggiato.

Accertarsi che il tubo di scari-
co dell'acqua non sia danneg-
giato.

Il dispositivo antiallagamento
è attivo.

 Chiudere il rubinetto dell’ac-
qua e contattare il centro di as-
sistenza.

Il programma di lavaggio non
viene avviato.

Lo sportello dell'apparecchia-
tura è aperto. La spia dello spor-
tello è accesa.

Chiudere lo sportello dell'appa-
recchiatura.

 Non si ha premuto il touchpad
o tasto Start.

Premere il touchpad o tasto
Start.

 La spina non è inserita nella
presa.

Inserire la spina nella presa.

 Il salvavita dell'impianto dome-
stico è danneggiato.

Sostituire il fusibile.

 È stato impostati l'avvio ritar-
dato.

• Annullare l'avvio ritardato.
• Al termine del conto alla ro-

vescia il programma si avvia
automaticamente.

Una volta effettuati questi controlli, disattivare l’apparecchiatura. Il programma riprende
dal punto in cui era stato interrotto.
In caso di ricomparsa dell'anomalia, contattare il centro di assistenza.
Se il display mostra altri codici di allarme, contattare il centro assistenza.
Le informazioni necessarie per il centro assistenza si trovano sulla targhetta dei dati.
Prendere nota delle seguenti informazioni:
– Modello (MOD.) ........................................................
– Numero di prodotto (PNC) ..........................................
– Numero di serie (S.N.) ..............................................
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I risultati di lavaggio e di asciugatura non sono soddisfacenti.
Problema Possibile causa Possibile soluzione

Le stoviglie non sono pulite. Il programma di lavaggio non
era corretto per il tipo di cari-
co ed il grado di sporco.

Accertarsi che il programma di
lavaggio selezionato sia corret-
to per il tipo di carico ed il gra-
do di sporco.

 Le stoviglie non sono state si-
stemate correttamente nei ce-
stelli, per cui l'acqua non ha
raggiunto tutte le superfici.

Sistemare le stoviglie corretta-
mente nei cestelli.

 I mulinelli non ruotavano libe-
ramente. Sistemazione non
corretta delle stoviglie nei ce-
stelli.

Accertarsi che una sistemazio-
ne non corretta delle stoviglie
non blocchi i mulinelli.

 I filtri sono sporchi o non sono
montati correttamente.

Controllare che i filtri siano pu-
liti e montati correttamente.

 È stata utilizzata una dose in-
sufficiente di detersivo o addi-
rittura mancava.

Accertarsi che la quantità di de-
tersivo sia sufficiente.

Ci sono depositi di calcare sul-
le stoviglie.

Il contenitore del sale è vuoto. Riempire il contenitore del sale.

 Regolazione errata del livello
del decalcificatore dell'acqua.

Regolare correttamente il de-
calcificatore dell'acqua.

 Il tappo del contenitore del sa-
le non è chiuso correttamente.

Assicurarsi che il tappo del con-
tenitore del sale sia chiuso cor-
rettamente.

Bicchieri e stoviglie presenta-
no striature, macchie bianca-
stre o una patina bluastra.

Il dosaggio del brillantante è
troppo alto.

Ridurre il dosaggio del brillan-
tante.

Tracce di gocce d'acqua che si
sono asciugate su bicchieri e
stoviglie.

Il dosaggio del brillantante è
troppo basso.

Aumentare il dosaggio del bril-
lantante.

 La causa potrebbe essere il de-
tersivo.

Utilizzare un detersivo di mar-
ca diversa.

Le stoviglie sono bagnate. Il programma di lavaggio non
comprendeva la fase di asciu-
gatura o aveva una fase di
asciugatura ridotta.

Per ottenere risultati di asciu-
gatura migliori, lasciare lo spor-
tello socchiuso per alcuni mi-
nuti.

Le stoviglie sono bagnate ed
opache.

Il contenitore del brillantante
è vuoto.

Riempire il contenitore del bril-
lantante.

 La funzione Multitab è attiva
(questa funzione disattiva au-
tomaticamente il contenitore
del brillantante).

Attivare l'erogatore del brillan-
tante.
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Attivazione del contenitore del brillantante
1. Attivare l'elettrodomestico.
2. Verificare che l'elettrodomestico sia in modalità impostazione.
3. Premere e tenere premuto il tasto Delay ed il tasto Start contemporaneamente fin-

ché le spie del programma AUTO, PRO e SILENT lampeggiano.
4. Rilasciare il tasto Delay ed il tasto Start.
5. Premere il tasto Option.

• Le spie del programma AUTO e SILENT si spengono.
• La spia programma PRO continua a lampeggiare.
• Il display mostra il livello corrente del brillantante.

Il contenitore del brillantante è vuoto.

Il contenitore del brillantante è pieno.

6. Premere il tasto Option per cambiare l'impostazione.
7. Disattivare l'elettrodomestico per confermare.

DATI TECNICI

Dimensioni Larghezza 596 mm

 Altezza 818 - 898 mm

 Profondità 575 mm

Pressione di carico dell'acqua Minima 0,5 bar (0,05 MPa)

 Massima 8 bar (0,8 MPa)

Collegamento dell'acqua 1) Acqua fredda o calda massimo 60 °C

Capacità Coperti 12

1) Collegare il tubo di carico dell'acqua a un rubinetto con filettatura 3/4".

La targhetta dei dati sul bordo interno dello sportello dell'apparecchio reca le informazio-
ni sui collegamenti elettrici.

Se l'acqua calda proviene da una fonte di energia alternativa (ad es., pannelli solari, pan-
nelli fotovoltaici ed impianti eolici), usare un'alimentazione di acqua calda per ridurre il
consumo di elettricità.

CONSIDERAZIONI AMBIENTALI

Il simbolo    sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere
considerato come un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di
raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare
potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero derivare
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da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto, contattare l’ufficio comunale, il servizio locale di
smaltimento rifiuti o il negozio in cui è stato acquistato il prodotto.

Riciclare i materiali con il simbolo  . Smaltire i materiali di imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.
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